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SABLE

L’arte di interpretare un elemento primordiale come la sabbia, sintesi della natura tra mare e terra.
Die Kunst, ein primordiales Element wie Sand, Synthese der Natur zwischen Land und Meer, zu interpretieren.
L’art d’interpréter un élément primordial comme le sable, la synthèse de la nature entre la mer et la terre.
Искусство переосмыслить такой примордиальный элемент, как песок - идеальный синтез моря и земли.

THE ART OF INTERPRETING A 
PRIMORDIAL ELEMENT SUCH AS SAND, 
THE SYNTHESIS OF NATURE BETWEEN 
SEA AND LAND.

Gli arredi da bagno sono di

 

visitabili al sito www.antoniolupi.it



Idea

Sable is the porcelain 
stoneware collection that 
plays with monochromatic 
shades. A radiant sense of 
corporeality and the fading  
of matter.

Sable è la collezione 
in gres porcellanato 
che gioca sui toni 
monocromatici. 
Un radioso senso di 
corporeità e dissolvenza 
nella materia.

Sable ist die Kollektion 
aus Feinsteinzeug, die 
mit einfarbigen Tönen 
spielt. Ein strahlender 
Sinn für Körperhaftigkeit 
und Überblendung der 
Materie.

Sable est la collection 
en grès cérame qui 
joue sur les teintes 
monochromatiques. 
Un sens rayonnant de 
corporéité et de fondu 
dans la matière.

Sable - это коллекция 
из керамогранита, 
искусно 
использующая 
монохромную 
цветовую палитру. 
Блистательное 
ощущение 
материальности и 
растворения в материи.

SABLE

SABLE, A MOMENT OF WIDESPREAD 
BEAUTY, THE GESTURE IN ITS 
PUREST STATE, EVEN BEFORE IT 
BECOMES A FORM.
Sable, un momento di bellezza diffusa, Il gesto nel suo stato più puro,  
ancor prima che diventi forma.

Sable, ein Moment diffuser Schönheit, die Geste in ihrer reinsten Form,  
noch bevor sie zur Form wird.

Sable, un moment de beauté diffuse, le geste à l'état pur,  
avant même qu'il ne devienne forme.

Sable - это момент распространенной красоты, представляющий собой жест в самой 
чистой своей сути, еще до обретения формы.
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FOR

Abstract

SABLE

Porcelain
Rectified

Gres porcellanato
Rettificato

Feinsteinzeug
Kalibriert

Grès cérame 
Rectifié

Керамогранит
Ректифицированная 10mm 20mm

Surfaces

Nat  
Natural

Kry  
Krystal

As 2.0 
Antislip 20mm

Colours Decors Kry Decors Nat

Light Antique 01 Kry Jardin 01

Beige Cement Antique 02 Kry Jardin 02

Greige Pearl Jardin 03

Moka Grey Jardin 04

Decors&Accessories

30x30  12”x12”
Mosaico

Sable Beige 9090

Number  
of patterns Sizes

30 120x120  48”x48”

40 60x120  24”x48” 

40 90x90  36”x36”

55 60x60  24”x24”

110 30x60  12”x24”

20
1

60x120  24”x48”  Antique Kry
60x120  24”x48”  Jardin

40 60x120  24”x48”  As 2.0
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To create the material you 
need the skill of an ARTisan, 
machines and ceramic know-
how, aesthetic culture and a 
passion for design. And you 
need tough and painstaking 
development work. 

The added value of Ceramica Sant’Agostino 
lies (also) in creating every collection as a 
solution kit for architecture,  
with matching colours, sizes, patterns and 
surfaces, designed to dress spaces and styles 
with technically impeccable solutions. 

L’idea può nascere dalla 
natura o dalla fantasia. 
Una pietra, un muro, un 
dipinto. Sono la creatività 
e l’intuito ARTistico che la 
trasformano in una materia 
per l’architettura.

Die Idee kann aus der Natur 
oder der Fantasie kommen. 
Ein Stein, eine Mauer, ein 
Gemälde. Es sind Kreativität 
und künstlerische (ART) 
Intuition, die sie in ein 
Material für die Architektur 
verwandeln..

An idea can be inspired by 
nature or by imagination.  
A stone, a wall or a painting. 
The ARTistic creativity  
and intuition transform 
them into a material for 
architecture.

L’idée peut naître de la 
nature ou de l’imagination. 
Une pierre, un mur, une 
peinture. C’est la créativité et 
l’intuition ARTistique qui la 
transforment en une matière 
pour l’architecture.

Идея рождается из 
природы или фантазии. 
Камень, стена, картина. 
Только Xудожественная 
интуиция и творческий 
подход способны 
преобразовать материю в 
архитектуру.

3
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Per costruire la materia, 
occorre il saper fare di un 
ARTigiano, i macchinari e il 
know-how ceramico, la
cultura estetica e la passione 
per il design. E un duro e 
meticoloso lavoro di sviluppo.

Um das Material zu realisieren, 
benötigt man das Know-
how eines Handwerkers 
(auf Italienisch artigiano), 
die Maschinen und das 
Keramik-Know-how, die 
ästhetische Kultur und eine 
Leidenschaft für Design. Und 
eine solide und sorgfältige 
Entwicklungsarbeit.

Pour créer la matière, nous 
avons besoin du savoir-faire 
d’un ARTisan, des machines 
et du savoir-faire céramique, 
de la culture esthétique et de 
la passion pour le design. Et 
d’un travail de développement 
dur et méticuleux.

Для создания материала 
нужно быть Hастоящим 
мастером, хорошо 
знать керамическое 
оборудование и ноу-хау, 
обладать эстетическим 
чутьем и любовью к дизайну. 
Разработка новой продукции 
представляет собой 
скрупулезный и длительный 
процесс.

Il valore aggiunto di Ceramica Sant’Agostino 
sta (anche) nel costruire ogni collezione 
come un kit di soluzioni per l’architettura, 
creando un guardaroba coordinato di colori, 
formati, decori e superfici, pensate per 
vestire gli ambienti e gli stili, con soluzioni 
tecnicamente impeccabili. 

La valeur ajoutée de Ceramica Sant’Agostino 
réside (également) dans le fait que chacune 
des collections constitue un kit de solutions 
pour l’architecture, en créant une garde-
robe coordonnée de coloris, de formats, de 
décors et de surfaces conçus pour habiller 
les environnements et les styles avec des 
solutions techniquement impeccables. 

Der Mehrwert von Ceramica Sant‘Agostino 
liegt (auch) darin, jede Kollektion als 
Lösungspaket für die Architektur zu 
gestalten und eine abgestimmte Garderobe 
aus Farben, Größen, Dekorationen und 
Oberflächen zu schaffen, die die Umgebung 
und den Stil mit technisch einwandfreien 
Lösungen ausstattet. 

Добавочная стоимость Ceramica 
Sant’Agostino заключается (в том числе) 
в выпуске каждой коллекции в виде 
комплекта решений для архитектуры, 
разрабатывая сочетающиеся между собой 
варианты цветов, форматов, узоров и 
поверхностей, предназначенных для 
оформления различных помещений и 
создания стилей, применяя технически 
безупречные решения. 

OUR METHOD

Ciò che rende unici i prodotti di Ceramica Sant’Agostino 
è il nostro sistema di lavoro +ART, che prevede 3 fasi, 
ugualmente importanti.

Was die Produkte von Ceramica Sant‘Agostino einzigartig 
macht, ist unser +ART-Arbeitssystem, das drei gleich 
wichtige Phasen umfasst.

Ce qui rend les produits de Ceramica Sant’Agostino uniques 
est notre système de travail +ART, qui prévoit 3 phases, 
toutes aussi importantes.

Продукция Ceramica Sant’Agostino уникальна, благодаря 
нашей системе обработки +ART, предусматривающей 3 
одинаково важные фазы.

What makes Ceramica Sant’Agostino products 
unique is our +ART working system, which includes 
3 phases that are equally important.
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Inspiration

SABLE

Inspiration    Making    Assortment

Sable è l’esperienza 
di una dimensione 
immersiva dell’ambiente, 
dove la superficie 
prende forza dalla sua 
componente tattile, 
respira e crea spazio, 
fonde le distanze e al 
contempo le amplifica.

Sable ist die Erfahrung 
einer Dimension, 
die gleichsam in das 
Ambiente eintaucht, wo 
die Fläche Kraft aus ihrer 
haptischen Komponente 
schöpft, atmet und Raum 
schafft, Entfernungen 
schmelzen lässt und sie 
zugleich erweitert.

Sable est l'expérience 
d'une dimension 
immersive de 
l'environnement, où 
la surface tire sa force 
de sa composante 
tactile, respire et crée 
de l'espace, dissout les 
distances et les amplifie 
en même temps.

Sable - это возможность 
полного погружения, 
где поверхности 
черпают силу 
из тактильного 
восприятия, дышат и 
создают пространство, 
соединяя воедино 
и одновременно 
раздвигая его 
границы.

SABLE IS THE EXPERIENCE 
OF AN IMMERSIVE DIMENSION 
OF THE ENVIRONMENT WHERE 
THE SURFACE GETS ITS FORCE 
FROM ITS TACTILE COMPONENT, IT 
BREATHES AND CREATES SPACE, 
IT MERGES DISTANCES 
AND AT THE SAME TIME 
AMPLIFIES THEM.
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SABLE

A versatile style, from classic to contemporary, 
timeless in its chromatic composure.  
The perfect balance between graphics and material 
plays with the concept of harmony and elegance.

Inspiration    Making    Assortment

Uno stile versatile, 
dal classico al 
contemporaneo, 
intramontabile nella 
sua compostezza 
cromatica. Il perfetto 
equilibrio fra grafica 
e materia gioca sul 
concetto di armonia ed 
eleganza.

Ein vielseitiger, 
klassischer bis 
moderner Stil, zeitlos 
in seiner farblichen 
Schlichtheit. Das 
perfekte Gleichgewicht 
zwischen Grafik und 
Materie spielt mit dem 
Konzept von Harmonie 
und Eleganz.

Un style polyvalent, 
du classique au 
contemporain, 
intemporel dans 
sa composition 
chromatique.  
L'équilibre parfait 
entre le graphique et 
la matière joue sur le 
concept d'harmonie et 
d'élégance.

Универсальный 
стиль, от классики 
до современности, 
ставший 
неувядаемым 
благодаря своей 
хроматической 
выдержанности. 
Идеальное равновесие 
между графикой 
и материалом 
основывается на 
концепции гармонии и 
элегантности.

Floor / Sable Cement 60120
Wall /  Antique 01 60120 Kry

11
10



SABLE

Sable è realizzata 
secondo i rigidi parametri 
del Sistema Ecoquality 
- sistema di prodotto 
e di processo - che 
analizza l’intero ciclo 
di vita del prodotto 
determinandone 
il livello di qualità, 
sostenibilità, sicurezza 
per l’ambiente e le 
persone.

Sable wird nach den 
strengen Parametern 
des Ecoquality 
Systems hergestellt, 
einem Produkt- und 
Prozesssystem, das den 
gesamten Lebenszyklus 
des Produkts überwacht 
und dessen Niveau in 
Bezug auf Qualität, 
Nachhaltigkeit und 
Sicherheit für Umwelt 
und Menschen 
bestimmt.

Sable est réalisée selon 
les strictes paramètres 
du Système Ecoquality 
- système de produit 
et de processus - qui 
examine le produit tout 
au long de son cycle de 
vie pour en déterminer 
le niveau de qualité, de 
durabilité, de sécurité 
pour l’environnement 
et les personnes.

Коллекция Sable 
создана в соответствии 
со строгими 
параметрами системы 
Экокачества - целой 
системы оценки 
продукции и 
производственных 
процессов, которая 
анализирует весь 
жизненный цикл 
продукции и 
определяет уровень 
её качества, 
экологичность,  
а также безопасность 
для окружающей 
среды и людей.

SABLE WAS DEVELOPED ACCORDING 
TO THE STRICT PARAMETERS OF 
THE ECOQUALITY SYSTEM - 
A PRODUCT AND PROCESS 
SYSTEM - THAT ANALYSES THE 
ENTIRE LIFE CYCLE OF THE PRODUCT, 
DETERMINING THE LEVEL OF 
QUALITY, SUSTAINABILITY, 
SAFETY FOR THE 
ENVIRONMENT AND PEOPLE.Making

Inspiration    Making    Assortment
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SABLE Inspiration    Making    Assortment

ANTIBACTERIAL AND ANTIVIRAL TECHNOLOGY  
FOR HEALTHIER AND MORE  
PROTECTED ENVIRONMENTS.

Tecnologia antibatterica e antivirale per ambienti più sani e protetti.

Technologie mit antibakterieller und antiviraler Wirkung für eine gesunde und sichere Umgebung.

Une technologie antibactérienne et antivirale pour des environnements plus sains et plus protégés.

Антибактериальные и антивирусные технологии для более здоровой и защищенной среды.

Floor /  Sable Cement 120120 
Wall /  Sable Cement 120120

Floor /  Sable Pearl 60120 
Wall /  Sable Pearl 60120
 Jardin 03 60120 Floor /  Sable Moka 120120

Made with the innovative antibacterial and antiviral 
Safe Plus Technology, which uses the remarkable 
antibacterial properties of silver ions to guarantee 
greater hygiene and surface protection.

Realizzata con l’innovativa Tecnologia Safe Plus, 
antibatterica e antivirale, che sfrutta le notevoli 
proprietà antibatteriche degli ioni di argento per 
garantire una maggiore igiene e protezione delle 
superfici.

Mit der innovativen, antibakteriellen und 
antiviralen Technologie Safe Plus hergestellt, die die 
bemerkenswerten antibakteriellen Eigenschaften von 
Silberionen nutzt, um mehr Hygiene und Schutz der 
Flächen zu gewährleisten.

Réalisée avec la Technologie innovante  
Safe Plus, antibactérienne et antivirale, qui utilise 
les remarquables propriétés antibactériennes des ions 
d'argent pour assurer une meilleure hygiène et une 
meilleure protection des surfaces.

Изготовленная с использованием инновационной 
технологии Safe Plus, эта коллекция отличается 
антибактериальными и противовирусными 
свойствами благодаря антибактериальной 
способности ионов серебра, обеспечивающих 
наибольшую гигиену и защиту поверхностей.
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Protects at all times, 24 hours a day 

The protective action of SAFE PLUS products is always active, day 
and night. Unlike other antibacterial technologies, which require the 
presence of sunlight to be activated, this solution is fully effective even in 
conditions of total darkness.

Protegge sempre, 24 ore su 24  

L’ azione protettiva dei prodotti SAFE PLUS è attiva sempre, giorno e 
notte. A differenza di altre tecnologie antibatteriche, che per attivarsi 
necessitano della presenza di luce solare, questa soluzione è pienamente 
efficace anche in condizioni di buio totale.

Schützt immer, rund um die Uhr 

Die Schutzwirkung der SAFE PLUS-Produkte ist immer aktiv, Tag und 
Nacht. Im Gegensatz zu anderen antibakteriellen Technologien, die zur 
Aktivierung das Vorhandensein von Sonnenlicht erfordern, ist diese 
Lösung auch bei völliger Dunkelheit voll wirksam.

Protège toujours, 24 heures sur 24 

L'action protectrice des produits SAFE PLUS est toujours active, de jour 
comme de nuit. Contrairement à d'autres technologies antibactériennes, 
qui pour s’activer requièrent la lumière du soleil, cette solution est 
pleinement efficace même dans des conditions d'obscurité totale.

Постоянная круглосуточная защита 

Защитное действие продуктов SAFE PLUS всегда активно, днем   и 
ночью. В отличие от других антибактериальных технологий, для 
активации которых требуется солнечный свет, данное решение 
абсолютно эффективно даже в полной темноте.

Long-lasting action

SAFE PLUS is a technology integrated in the production process and 
therefore in the internal structure of the product: its action is permanent, 
effective for the entire life of the product itself and does not deteriorate 
with ordinary cleaning operations.

Azione a lunga durata

SAFE PLUS è una tecnologia integrata nel processo produttivo e quindi 
nella struttura interna del prodotto: la sua azione è permanente, efficace 
per tutta la vita utile del prodotto stesso e non si deteriora con le 
operazioni di pulizia ordinaria.

Lang anhaltende Wirkung

SAFE PLUS ist eine Technologie, die in den Produktionsprozess 
und damit in die innere Struktur des Produkts integriert ist: Ihre 
Wirkung ist dauerhaft, sie ist während der gesamten Lebensdauer 
des Produkts wirksam und verschlechtert sich nicht durch normale 
Reinigungsvorgänge.

Action longue durée

SAFE PLUS est une technologie intégrée dans le processus de production 
et donc dans la structure interne du produit: son action est permanente, 
efficace pendant toute la durée de vie utile du produit et ne se détériore 
pas avec les interventions de nettoyage ordinaire.

Длительное действие

SAFE PLUS - это технология, интегрированная в производственный 
процесс и, следовательно, во внутреннюю структуру продукта: 
действует постоянно и эффективно в течение всего срока службы 
самого продукта и не ухудшает свои свойства при обычных 
операциях очистки.

Ceramics, an increasingly safe choice

SAFE PLUS technology effectively combats viruses and bacteria but has 
no harmful effect on the environment or on the health of humans and 
animals. 

La ceramica, una scelta sempre più sicura

La tecnologia SAFE PLUS contrasta efficacemente virus e batteri ma 
non ha alcun effetto nocivo per l’ambiente e la salute dell’uomo e degli 
animali.

Keramik, eine zunehmend sichere Wahl

Die SAFE PLUS-Technologie bekämpft wirksam Viren und Bakterien, 
hat aber keine schädlichen Auswirkungen auf die Umwelt oder die 
Gesundheit von Mensch und Tier.

La céramique, un choix de plus en plus sûr

La technologie SAFE PLUS lutte efficacement contre les virus et les 
bactéries mais n'a aucun effet nocif sur l'environnement et la santé de 
l’homme et des animaux.

Керамика - все более безопасный выбор

Технология SAFE PLUS эффективно борется с вирусами и бактериями, 
но не оказывает вредного воздействия на окружающую среду и 
здоровье людей и животных.

Rigorous certifications and tests

Ceramica Sant'Agostino's SAFE PLUS products have been tested by 
independent specialized laboratories according to the following 
standards ISO 22196:2011 for antibacterial activity and ISO 21702:2019 for 
antiviral activity.

Certificazioni e test rigorosi

I prodotti SAFE PLUS di Ceramica Sant’Agostino sono stati testati da 
laboratori specializzati indipendenti secondo le norme ISO 22196:2011 per 
l’attività antibatterica e ISO 21702:2019 per l’attività antivirale.

Zertifikationen und strenge Prüfungen

Die SAFE PLUS-Produkte von Ceramica Sant'Agostino wurden von 
unabhängigen Fachlabors nach den Normen ISO 22196:2011 für 
antibakterielle Aktivität und ISO 21702:2019 für antivirale Aktivität 
getestet.

Certifications et tests rigoureux

Les produits SAFE PLUS de Ceramica Sant’Agostino ont été testés par des 
laboratoires spécialisés indépendants selon la norme ISO 22196:2011 pour 
l'activité antibactérienne et ISO 21702:2019 pour l'activité antivirale.

Строгие сертификаты и тесты

Продукция SAFE PLUS компании Ceramica Sant’Agostino была 
протестирована независимыми специализированными 
лабораториями в соответствии с требованиями ISO 22196: 2011 на 
антибактериальную активность и ISO 21702: 2019 на антивирусную 
активность.

Eliminates over 99% of bacteria

SAFE PLUS technology uses active ingredients that exploit the remarkable 
antibacterial properties of silver ions, which can block the proliferation of 
a wide range of bacteria normally present on surfaces of all kinds.

Beseitigt über 99% der Bakterien

Die SAFE PLUS-Technologie verwendet Wirkstoffe, die die 
bemerkenswerten antibakteriellen Eigenschaften von Silberionen nutzen, 
die die Vermehrung einer Vielzahl von Bakterien, die normalerweise auf 
Oberflächen aller Art vorkommen, hemmen können.

Elimina oltre il 99% dei batteri

La tecnologia SAFE PLUS utilizza ingredienti attivi che sfruttano le 
notevoli proprietà antibatteriche degli ioni di argento, in grado di 
bloccare la proliferazione di un’ampia gamma di batteri normalmente 
presenti sulle superfici di ogni tipo.

Élimine plus de 99% des bactéries

La technologie SAFE PLUS utilise des ingrédients actifs qui exploitent les 
remarquables propriétés antibactériennes des ions d'argent, en mesure 
de bloquer la prolifération d'un large éventail de bactéries normalement 
présentes sur tous les types de surfaces.

Уничтожает более 99% бактерий

В технологии SAFE PLUS применяются активные ингредиенты, 
использующие исключительные антибактериальные свойства 
ионов серебра, которые способны блокировать распространение 
широкого спектра бактерий, обычно присутствующих на всех типах 
поверхностей.

More than 90% effective against the  
SARS Cov2 virus - Cov 2019 (Human Covid) 

Rigorous tests carried out by specialized laboratories have shown a 
reduction of more than 90% of the inoculated viral load on samples of 
SAFE PLUS material supplied by us, already after 2 hours from the first 
contact of the virus with the ceramic surface.

Efficace oltre il 90% contro il virus
SARS Cov2 - Cov 2019 (Covid umano) 

Rigorosi test effettuati da laboratori specializzati hanno dimostrato un 
abbattimento superiore al 90% della carica virale inoculata su campioni 
di materiale SAFE PLUS da noi forniti, già dopo 2 ore dal primo contatto 
del virus con la superficie ceramica.

Über 90% wirksam gegen das
SARS-Virus Cov2 - Cov 2019 (Human Covid) 

Strenge Tests, die von spezialisierten Labors durchgeführt wurden, 
haben gezeigt, dass die von uns gelieferten Proben des SAFE PLUS- 
Materials bereits 2 Stunden nach dem ersten Kontakt des Virus mit 
der keramischen Oberfläche eine Reduzierung von mehr als 90% der 
aufgetragenen Viruslast aufweisen.

Efficace plus de 90% contre le virus
SARS Cov2 - Cov 2019 (Covid humain) 

Des tests rigoureux, effectués par des laboratoires spécialisés, ont montré 
une réduction de plus de 90 % de la charge virale inoculée sur des 
échantillons de matériau SAFE PLUS fournis par nos soins, déjà 2 heures 
après le premier contact du virus avec la surface céramique.

более 90% эффективность против вируса
SARS Cov2 - Cov 2019 (Covid человека) 

Строгие тесты, проведенные специализированными лабораториями, 
показали снижение более чем на 90% вирусной нагрузки, 
нанесенной на образцы предоставленных нами материалов 
SAFE PLUS, уже через 2 часа после первого контакта вируса с 
керамической поверхностью.

Maximum hygiene, easy cleaning

By continuously hindering the ability of bacteria to survive, SAFE PLUS 
protection facilitates normal sanitizing operations in domestic and 
professional environments. This solution does not replace ordinary 
cleaning and hygiene practices, but rather complements and improves 
them.

Massima igiene, facile pulizia

Ostacolando continuamente la capacità di sopravvivenza dei batteri, la 
protezione SAFE PLUS facilita le normali operazioni di sanificazione degli 
ambienti domestici e professionali. Questa soluzione non sostituisce 
comunque le pratiche ordinarie di pulizia e igiene, ma le integra 
migliorandole.

Maximale Hygiene, einfache Reinigung

Durch das kontinuierliche Hemmen der Überlebensfähigkeit von 
Bakterien erleichtert der SAFE PLUS-Schutz die normale Desinfektion von 
Räumen im Haus und am Arbeitsplatz. Diese Lösung ersetzt nicht die 
üblichen Reinigungs- und Hygienemaßnahmen, sondern ergänzt und 
verbessert sie.

Hygiène maximale, nettoyage facile

En contrecarrant continuellement la capacité de survie des bactéries, la 
protection SAFE PLUS facilite les opérations normales de désinfection 
dans les environnements domestiques et professionnels. Cependant, 
cette solution ne remplace pas les pratiques habituelles de nettoyage et 
d'hygiène, mais les intègre en les améliorant.

Максимальная гигиена, простая очистка

Создавая постоянное препятствие выживанию бактерий, защита 
SAFE PLUS облегчает выполнение обычных операций по дезинфекции 
в домашних и рабочих средах. Однако это решение не заменяет 
обычные методы очистки и гигиены, а объединяет их, улучшая их 
эффективность.

Healthier and protected environments

Silver ion antibacterial technology has long been used in many areas 
where hygiene is critical: from utensils and equipment of all kinds 
for food use to materials for schools, wellness centers, swimming 
pools, gyms, health environments. SAFE PLUS transfers this exclusive 
technology to the ceramic product.

Ambienti più sani e protetti

La tecnologia antibatterica a base di ioni di argento viene utilizzata ormai 
da tempo in moltissimi ambiti dove l’igiene risulta un fattore critico: da 
utensili e attrezzature di ogni tipo per uso alimentare a materiali per 
scuole, centri benessere, piscine, palestre, ambienti sanitari. SAFE PLUS 
trasferisce questa esclusiva tecnologia nel prodotto ceramico.

Gesündere und besser geschützte Umgebungen

Die antibakterielle Silberionentechnologie wird seit langem in vielen 
Bereichen eingesetzt, in denen es auf Hygiene ankommt: von Utensilien 
und Geräten aller Art für den Lebensmittelbereich bis hin zu Materialien 
für Schulen, Wellness-Zentren, Schwimmbäder, Fitnessstudios und 
Gesundheitseinrichtungen. SAFE PLUS überträgt diese einzigartige 
Technologie auf das Keramikprodukt.

Environnements plus sains et protégés

La technologie antibactérienne à base d'ions d'argent est utilisée depuis 
un certain temps déjà dans de nombreux domaines où l'hygiène est un 
facteur critique : des ustensiles et équipements de toutes sortes à usage 
alimentaire aux matériaux pour les écoles, les centres de bien-être, les 
piscines, les salles de gym, les environnements de soins de santé. SAFE 
PLUS transfère cette technologie exclusive dans le produit céramique.

Более здоровая и защищенная среда

В течение уже некоторого времени антибактериальная технология 
на основе ионов серебра использовалась во многих областях, для 
которых гигиена является критическим фактором: от инструментов 
и оборудования для всех видов пищевых продуктов до материалов 
для школ, оздоровительных центров, бассейнов, тренажерных залов, 
медицинских учреждений. SAFE PLUS переносит эту эксклюзивную 
технологию для применения на керамической продукции. #SuperiorTechnology

Inspiration    Making    Assortment
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L’estetica dei singoli 
pezzi è accuratamente 
differenziata: fino a 110 
soggetti diversi,
La finezza dei dettagli e 
l’equilibrio dell’assieme 
sono un’eccellenza 
frutto dal know-how di 
Ceramica Sant’Agostino.

Die Ästhetik der 
einzelnen Stücke ist 
sorgfältig differenziert: 
Bis zu 110 Motive.
Die Feinheit der Details 
und Ausgewogenheit 
des Gesamtwerks 
sind das Ergebnis des 
hervorragenden  
Know-hows von 
Ceramica Sant’Agostino.

L'esthétique des 
pièces individuelles 
est soigneusement 
différenciée: jusqu'à 
110 sujets différents, 
la finesse des détails et 
l'équilibre de l'ensemble 
sont une excellence 
résultant du 
savoir-faire de  
Ceramica Sant'Agostino.

Внешний вид 
отдельных элементов 
скрупулезно 
дифференцирован: 
до 110 различных 
узоров.
Тщательно 
продуманные детали 
и гармония общего 
внешнего вида 
являются превосходным 
результатом ноу-хау 
компании  
Ceramica Sant’Agostino.

GREAT      EASY
Big Beautiful Tiles  
by Ceramica Sant'Agostino

La perfetta planarità e 
la rettifica precisa delle 
piastrelle, soprattutto 
nel grande formato 
120x120 cm, tendono a 
far scomparire le fughe 
e generare una posa 
continua.

Die perfekte Ebenheit 
und der präzise Schliff 
der Fliesen, insbesondere 
im Großformat  
120x120 cm, führen 
dazu, dass die Fugen 
verschwinden und 
eine kontinuierliche 
Verlegung entsteht.

La planéité parfaite et 
la rectification précise 
des carreaux, surtout en 
ce qui concerne le gros 
format 120x120 cm,  
ont tendance à faire 
disparaître les joints 
et générer une pose 
continue.

Идеально ровная 
поверхность и 
тщательная шлифовка 
плитки, особенно большого 
формата 120x120 см, 
позволяет добиться почти 
незаметных стыковочных 
швов и создать эффект 
непрерывной 
поверхности.

Perfect flatness and precise 
rectification of tiles, especially in 
the large 120x120 cm format, tend 
to make the joints disappear and 
create continuous laying.

120X120 CM 
PRECISE  

GRINDING
PERFECT 

FLATNESS

SABLE

Sable Beige 120120

The design of each piece has been accurately 
differentiated: up to 110 different subjects. 
The fineness of the details and the balance of the 
collection are the outstanding result of the  
know-how of Ceramica Sant'Agostino.

Formato
Size
Formate
Format
Форматы

Numero grafiche
Number of graphics
Grafische Nummer
Nombre d’images
Количество графических 
оформлений

120x120 - 48”x48” 30

60x120 - 24”x48” 40

90x90 - 36”x36” 40

60x60 - 24"x24" 55

30x60 - 12”x24” 110

60x120 - 24”x48”  Antique Kry 20

60x120 - 24”x48”  Jardin 1

CERAMICA
SANT'AGOSTINO 
SUPERIOR TECHNOLOGY
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L’amplia gamma di 
colori, formati, finiture 
e decorazioni è stata 
costruita con l’obbiettivo 
preciso di offrire per ogni 
progetto, pubblico o 
privato, una soluzione 
sempre di alto livello, 
dal punto di vista 
tecnico e stilistico.

Das breite Angebot 
an Farben, Formaten, 
Oberflächen und 
Dekorationen wurde mit 
dem Ziel kreiert, für jedes 
öffentliche wie private 
Projekt die technisch 
und ästhetisch ideale 
Oberfläche zu bieten.

La large gamme de 
couleurs, formats, 
finitions et décors a été 
créée dans le but précis 
d'offrir une solution 
de haut niveau pour 
chaque projet, public 
ou privé, d'un point 
de vue technique et 
stylistique.

Широкий ассортимент 
цветов, форматов, 
отделок и узоров 
создан именно с 
целью обеспечить 
предложения 
высочайшего уровня, 
с точки зрения 
как технических 
характеристик, так 
и стилистического 
решения, для любого 
проекта, для частных 
или общественных 
помещений.

THE WIDE RANGE OF 
COLOURS, FORMATS, 
FINISHES AND 
DECORATIONS HAS BEEN 
CREATED WITH THE PRECISE AIM 
OF OFFERING A  
HIGH-LEVEL SOLUTION 
FOR EVERY PROJECT, 
WHETHER PUBLIC OR PRIVATE, 
FROM A TECHNICAL AND 
STYLISTIC POINT OF VIEW.

SABLE

Assortment

Inspiration    Making    Assortment
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SABLE

VERTICAL 
BOISERIE 

WALL  SOLUTION

Seven basic shades that frame different 
decorative solutions: from the refined floral motifs 
of the most classic wallpapers to the typical antiquing 
effects of mirrors embellished by the signs of time.

Inspiration    Making    Assortment

Sette tonalità base che, quando 
utilizzate da rivestimento, fanno 
da cornice a diverse proposte 
decorative: dai raffinati motivi floreali 
delle carte da parati più classiche, agli 
effetti di anticatura tipici degli specchi 
impreziositi dai segni lasciati dal tempo. 

Sieben Grundtöne für verschiedene 
Dekors: Von raffinierten 
Blumenmotiven der eher klassischen 
Tapeten bis zum typischen, antik 
scheinenden Effekt von Spiegeln, von 
den Spuren der Zeit geprägt.

Sept teintes de base qui encadrent 
différentes propositions décoratives: 
des motifs floraux raffinés des papiers 
peints les plus classiques aux effets 
antiques typiques des miroirs embellis 
par les marques laissées par le temps.

Семь базовых тонов служат фоном 
для различных декоративных 
предложений: от изысканных 
цветочных узоров, характерных для 
наиболее классических обоев, до 
эффекта старения, характерного для 
зеркал, хранящих в себе ценные следы 
времени.

SABLE

 
Sable Light 9090

Floor / Sable Greige 60120
Wall /  Sable Greige 60120

Floor /  Sable Beige 120120
Wall /  Jardin 04 60120

Floor /  Sable Pearl 60120
Outdoor /  Sable Pearl 60120 As 2.0
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Overview

SABLE
Inspiration

Uno stile versatile, dal classico al 
contemporaneo, che unisce mondi naturali 
e universi artistici, giocando sul concetto di 
armonia ed eleganza.

Ein vielseitiger, klassischer bis moderner Stil, 
der natürliche und künstlerische Welten 
kombiniert und mit dem Konzept von 
Harmonie und Eleganz spielt.

Un style polyvalent, du classique au 
contemporain, alliant mondes naturels et 
univers artistiques, jouant sur le concept 
d'harmonie et d'élégance.

Универсальный стиль, охватывающий 
классику и современность, объединяет мир 
природы и искусства, концентрируясь на 
концепции гармонии и элегантности.

Making Assortment

A versatile style, from classic to contemporary that combines natural worlds and 
artistic universes and plays with the concept of harmony and elegance.

Sable is the collection that enhances the space like a landscape of colour.  
All of the material nature of sand expressed in porcelain stoneware.

Sable è la collezione che esalta lo spazio come 
paesaggio di colore. Tutta la natura materica 
della sabbia espressa nel gres porcellanato.
Sable ist die Kollektion, die den Raum als 
Landschaft aus Farbe betont. Die gesamte 
haptische Natur von Sand, in Feinsteinzeug 
zum Ausdruck gebracht.

Sable est la collection qui sublime l’espace en 
tant que paysage de couleur. Toute la nature 
matérielle du sable exprimée dans le grès 
cérame.
Sable - это коллекция подчеркивающая 
пространство, как цветовой пейзаж. Вся 
природа песка выражена в керамограните.

Seven colour solutions in refined sand tones. Never over the top, far from any 
eccentricity, for those who prefer cosy interiors.

Sette proposte colore dai raffinati toni 
sabbia. Mai sopra le righe, lontani da qualsiasi 
eccentricità, per chi predilige interni 
accoglienti.
Sieben Farben mit raffinierten Sandtönen. 
Eine nie übertriebene, stets schlichte Ästhetik 
für gemütliche Innenräume.

Sept propositions de couleurs dans des 
tons de sable raffinés. Jamais excessif, loin de 
toute excentricité, pour ceux qui préfèrent les 
intérieurs accueillants.
Семь цветовых вариантов в изысканных 
песочных тонах. Никакой пафосности, 
ничего чрезмерного для тех, кто 
предпочитает уютный интерьер.

Sable è un Progetto In-Out: la versione per 
esterno As 2.0 (R11) permette di ottenere una 
perfetta continuità tra indoor e outdoor. 
Sable ist ein Projekt In-Out: Die Ausführung 
für den Außenbereich As 2.0 (R11) erlaubt eine 
perfekte Kontinuität zwischen Außen- und 
Innenbereich.

Sable est un Projet In-Out: la version 
extérieure As 2.0 (R11) assure une continuité 
parfaite entre l'intérieur et l'extérieur.
Sable - это коллекция как для внутреннего, 
так и для наружного использования: версия 
для наружного использования  
As 2.0 (R11) позволяет обеспечить 
идеальную непрерывность поверхности 
внутри помещения и снаружи.

Speciale Tecnologia Safe Plus: elimina oltre il 
99% dei batteri, protegge h 24, risulta efficace 
oltre il 90% contro il virus SARS Cov2 - Cov 2019 
(Covid umano).

Spezielle Technologie Safe Plus: Sie beseitigt 
über 99% der Bakterien, schützt rund um die 
Uhr und ist zu 90 % wirksam gegen das SARS-
Virus Cov2 - Cov 2019.

Technologie spéciale Safe Plus: élimine plus 
de 99% des bactéries, protège 24h/24h, est 
efficace à plus de 90 % contre le virus SARS 
Cov2 - Cov 2019 (Covid humain).

Специальная технология Safe Plus: 
уничтожает более 99% бактерий, защищает 
24 часа в сутки, обладает эффективностью 
более 90% против вируса SARS Cov2 - Cov 
2019 (Covid-19).

I formati Sable spaziano dal quadrato 120x120 
al rettangolo 60x120, fino ad arrivare al versatile 
30x60. Mosaici decorativi e pezzi speciali 
completano la gamma. 
Die Formate von Sable reichen vom 
quadratischen 120x120 über das rechteckige 
60x120 bis hin zum vielseitigen 30x60. 
Dekorative Mosaiken und Spezialstücke runden 
das Angebot ab.

Les formats de la collection Sable vont du 
carré 120x120 au rectangle 60x120, en passant 
par le format polyvalent 30x60. Des mosaïques 
décoratives et des pièces spéciales complètent 
la gamme.
Форматы Sable варьируются от квадратных 
120x120 до прямоугольных 60x120, вплоть 
до универсального 30x60. Ассортимент 
дополняют декоративная мозаика и 
специальные изделия.

La collezione propone sei diversi elementi 
decorativi di grande carattere per rivestire 
quinte o intere pareti. Mosaici e pezzi speciali.
Die Kollektion umfasst sechst verschiedene 
dekorative Elemente für die Verkleidung von 
Raumteilern oder ganzen Wänden. Mosaike 
und Sonderstücke.

La collection offre six éléments décoratifs 
différents avec beaucoup de caractère pour 
recouvrir des décors ou des murs entiers. 
Mosaïques et pièces spéciales.

Эта коллекция предлагает шесть различных 
декоративных элементов с выраженным 
характером для настенных декоративных 
панно или для отделки целых стен. 
Мозаика и особые элементы.

La Tecnologia Safe Plus la rende ideale in 
tutti gli ambienti, pubblici e residenziali, dove 
l’igiene risulta un fattore critico. 
Dank der Technologie Safe Plus eignet sie 
sich perfekt für öffentliche Einrichtungen und 
Wohnbereiche, in denen es auf Hygiene 
ankommt.

La Technologie Safe Plus le rend idéal pour 
tous les environnements, publics et résidentiels, 
où l'hygiène est essentielle.
Технология Safe Plus делает коллекцию 
идеальной для любых помещений, 
как частных так и общественных, где 
гигиенические требования являются 
особенно важными.

Sable formats range from the 120x120 square to the 60x120 rectangle and the 
versatile 30x60. Decorative mosaics and special pieces complete the range.

The collection offers six different decorative elements with great character to 
cover wings or entire walls. Mosaics and special pieces.

Safe Plus Technology makes it ideal for all environments, both public and residential, 
where hygiene plays a crucial role.

I delicati grafismi rendono la sua essenza 
più pregevole e naturale, con note di colore 
delicate che esaltano ogni minimo dettaglio.

Die zarten Grafiken verleihen der Essenz 
eine wertvolle und natürliche Schönheit mit 
zarten Farbnoten, die auch die kleinsten Details 
hervorheben.

Des graphismes délicats rendent son essence 
plus exquise et naturelle, avec de délicates 
notes de couleur qui mettent en valeur chaque 
détail.

Деликатная графика придает коллекции 
ценность и естественность, а нежные 
цветовые включения подчеркивают все 
самые мелкие детали.

Grazie ai bordi perfettamente rettificati le fughe 
diventano invisibili creando una campitura 
visivamente continua.
Dank der perfekt rektifizierten Ränder werden 
die Fugen unsichtbar und es entsteht eine 
optisch fließende Fläche.

Grâce aux bords parfaitement rectifiés, les 
joints deviennent invisibles créant ainsi un 
champ visuellement continu.

Благодаря идеально ровным и 
ректифицированным кромкам швы 
становятся незаметными, создавая 
визуально единую поверхность.

Delicate graphics make its essence more valuable and natural, with delicate 
notes of colour enhancing every detail.

Thanks to the perfectly ground edges, the joints become invisible, creating  
a visually continuous pattern.

Armonie di carattere, declinate in nuance 
eleganti, toni naturali e composti che giocano 
in totale libertà, senza alcuna cornice narrativa.

Elegante, charaktervolle Harmonien und 
natürliche oder gemischte Farbtöne für eine 
komplette Kompositionsfreiheit.

Des harmonies de caractère, déclinées en 
nuances élégantes, des tons naturels et 
composés qui jouent en toute liberté, sans 
aucune trame narrative.

Гармония характера, элегантные цвета 
и естественные сдержанные тона 
играют совершенно свободно, не 
будучи связанными никакими рамками 
повествования.

Harmonies with personality, in elegant nuances, natural and composed tones that 
play in total freedom, without any narrative frame.

CONCEPT MATERIAL COLOUR  
PALETTE 

WHERE

STYLE & 
PERSONALITY

TECH  
SPECSZOOM OUT

Special Safe Plus Technology: removes over 99% of bacteria, protects 24/7, is 
over 90% effective against the SARS Cov2 - Cov 2019 virus (human Covid).

Sable is an In-Out Project: the outdoor version As 2.0 (R11) allows perfect indoor-
outdoor continuity.

DECORS & 
ACCESSORIES 

MOOD & 

FEELING 
TECH  

SPECSSIZES ZOOM IN

Porcelain stoneware is a natural material, recyclable, safe for the environment 
and people's health. Suitable for any type of setting.

Il gres porcellanato è un materiale naturale, 
riciclabile, sicuro per l’ambiente e la salute 
delle persone. Adatto ad ogni tipologia di 
ambiente.

Feinsteinzeug ist ein natürliches, recycelbares 
Material, das sicher für die Umwelt und für 
die Gesundheit des Menschen ist. Es eignet 
sich für jede Art von Ambiente.

Le grès cérame est un matériau naturel, 
recyclable et sans danger pour 
l'environnement et la santé des personnes. Il 
convient à tous les types d'environnement.

Керамогранит - это натуральный, 
перерабатываемый материал, безопасный 
для окружающей среды и здоровья людей. 
Он подходит для помещений любого типа.
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CERAMICA 
SANT'AGOSTINO 

Antibacterial and antiviral 
technology for healthier and more 
protected environments.
Technology that utilizes the remarkable 
antibacterial properties of silver ions, 
capable of blocking the proliferation 
of a wide range of bacteria and viruses 
present on surfaces.

Tecnologia antibatterica 
e antivirale per ambienti più 
sani e protetti.
Tecnologia che sfrutta le notevoli 
proprietà antibatteriche degli ioni 
di argento, in grado di bloccare la 
proliferazione di un’ampia gamma di 
batteri e virus presenti sulle superfici.

Technologie mit antibakterieller 
und antiviraler Wirkung für eine 
gesunde und sichere Umgebung.
Diese Technologie nutzt die 
bemerkenswerten antibakteriellen 
Eigenschaften von Silberionen, die in 
der Lage sind, das Wachstum einer 
großen Bandbreite von auf Oberflächen 
vorkommenden Bakterien und Viren 
zu hemmen.

Une technologie antibactérienne 
et antivirale pour des 
environnements plus sains et plus 
protégés.
Une technologie qui exploite 
les remarquables propriétés 
antibactériennes des ions d'argent en 
mesure de bloquer la prolifération d'un 
large éventail de bactéries et de virus 
présents sur les surfaces.

Антибактериальные и 
антивирусные технологии для 
более здоровой и защищенной 
среды.
В рамках наших технологий 
используются замечательные 
антибактериальные свойства ионов 
серебра, блокирующие размножение 
широкого спектра бактерий и 
вирусов на поверхностях.

Special polishing for a crystal-clear, 
hard surface.
Technology that identifies a material 
of new concept developed to obtain a 
type of polishing qualitatively superior, 
both in terms of technical and aesthetic 
aspects.

Levigatura speciale per una 
superficie durissima 
e brillante come il cristallo.
Tecnologia che identifica un materiale 
di nuovissima concezione messo a 
punto per ottenere un tipo di levigatura 
qualitativamente superiore, sotto il 
profilo sia tecnico sia estetico.

Spezieller Schliff für eine 
Oberfläche, die besonders hart ist 
und wie Kristall glänzt.
Diese Technologie hat ein völlig neues 
Material hervorgebracht, mit einem 
Schliff, der sowohl technisch als auch im 
Hinblick auf die Ästhetik überlegen ist.

Un polissage spécial pour une 
surface hyper dure et qui brille 
comme du cristal.
Une technologie qui identifie un 
matériau de toute nouvelle conception 
mis au point pour obtenir un type de 
polissage qualitativement supérieur, 
aussi bien d'un point de vue technique 
qu'esthétique.

Специальная шлифовка 
обеспечивает твердую, 
кристально чистую поверхность.
Благодаря этой технологии 
удалось получить совершенно 
новый материал, разработанный 
для достижения технически и 
эстетически идеальной шлифовки.

Project for continuous surfaces 
indoor-outdoor.
Defines the collections that present in 
their range indoor and outdoor finishes 
in 10 and 20 mm thickness, which allow 
continuity between the two areas.

Progetto per superfici continue 
indoor-outdoor.
Definisce le collezioni che presentano 
nella loro gamma finiture da interno e 
da esterno in 10 e 20 mm di spessore, 
che permettono la continuità tra i due 
ambienti.

Projekt für durchgängige 
Oberflächen im Innen- und 
Außenbereich.
Umfasst Kollektionen, deren 
Produktpalette Ausführungen mit 
einer Stärke von 10 und 20 mm für den 
Innen- und Außenbereich aufweist, 
die einen durchgängigen Übergang 
zwischen zwei Räumlichkeiten 
ermöglichen.

Un projet pour surfaces continues 
intérieures-extérieures.
Il définit les collections qui présentent, 
dans leur gamme, des finitions pour 
intérieur et extérieur en 10 et 20 
mm d'épaisseur, qui permettent la 
continuité entre les deux espaces.

Проект для внутренних 
и наружных сплошных 
поверхностей.
В ассортименте имеющихся 
коллекций внутренние и наружные 
отделочные материалы толщиной 
10 и 20 мм, которые обеспечивают 
преемственность между двумя 
средами.

Special double surface - soft touch 
and non-slip in one solution.
Technology that allows to obtain the 
characteristics of two different types 
of surface in a single product: smooth 
and soft to the touch when the tile is 
dry, rougher and slip-resistant when it 
is wet.

Speciale doppia superficie - 
morbidezza al tatto  
e antiscivolosità in un’unica 
soluzione.
Tecnologia che permette di ottenere 
le caratteristiche di due diversi tipi di 
superficie in un unico prodotto: liscia e 
morbida al tatto quando la mattonella 
è asciutta, più ruvida e resistente allo 
scivolamento quando è bagnata. 

Spezielle doppelte Oberfläche 
- angenehm geschmeidig und 
rutschfest zugleich.
Diese Technologie vereint die 
Eigenschaften zweier unterschiedlicher 
Arten von Oberflächen in einer einzigen 
Lösung: glatt und geschmeidig, 
wenn die Fliese trocken ist, rauer und 
rutschfest bei Nässe.

Une double surface spéciale - 
douce au toucher et antidérapante 
en une seule solution.
Une technologie qui permet d'obtenir 
les caractéristiques de deux types de 
surfaces différents en un seul produit 
: lisse et douce au toucher lorsque 
le carreau est sec, plus rugueuse et 
antidérapante lorsqu'il est mouillé.

Специальная поверхность 
с двойным эффектом - 
одновременно мягкая на ощупь 
и противоскользящая.
Данная технология позволяет 
придать одному и тому же продукту 
характеристики поверхности двух 
различных типов: гладкой и мягкой на 
ощупь при сухой плитке, но при этом 
более шероховатой и устойчивой к 
скольжению при намокании.

Digital technology for high defini-
tion graphics and textures.
High-definition digital printing allows to 
obtain aesthetically superior products. 
Ceramica Sant'Agostino has improved 
the potential of this technology by ad-
ding new colors and materials, bringing 
it to the highest levels.

Tecnologia digitale per grafiche e 
texture ad  alta definizione.
La stampa digitale ad alta definizione 
consente di ottenere prodotti estetica-
mente superiori.  
Ceramica Sant’Agostino ha implemen-
tato le potenzialità di questa tecnologia 
tramite l'aggiunta di nuovi colori e 
materie, portandola ai massimi livelli.

Digitale Technologie für hochauflö-
sende Grafiken und Strukturen.
Der hochauflösende Digitaldruck 
ermöglicht die Herstellung von Pro-
dukten, die in ihrer Ästhetik überlegen 
sind. Ceramica Sant’Agostino hat sich 
das Potential dieser Technologie bei 
der Erweiterung der Produktpalette um 
neue Farben und Materialien zu Nutzen 
gemacht und sie so auf ihr maximales 
Niveau gebracht.

Une technologie numérique pour 
des graphiques et des textures 
haute définition.
L'impression numérique à haute défi-
nition permet d'obtenir des produits 
esthétiquement supérieurs. Ceramica 
Sant'Agostino a mis en œuvre le poten-
tiel de cette technologie en ajoutant 
de nouvelles couleurs et de nouvelles 
matières, la portant au plus haut niveau.

Цифровые технологии для 
создания графики и текстуры 
высокой четкости.
Цифровая печать высокой четкости 
позволяет получать эстетически 
совершенную продукцию. Компания 
Ceramica Sant'Agostino реализовала 
потенциал этой технологии путем 
добавления новых расцветок и 
материалов, подняв ее на самый 
высокий уровень.

#SuperiorTechnology

Research, design quality, 
technological innovation,
safety: our excellences.

SUPERIOR 
TECHNOLOGY

Ricerca, qualità del design, innovazione 
tecnologica, sicurezza: le nostre eccellenze.

Forschung, hochwertiges Design, technische 
Innovation, Sicherheit: das sind unsere Stärken.

Recherche, qualité du design, innovation 
technologique, sécurité : nos caractéristiques  
à l’enseigne de l’excellence.

Исследования, качество дизайна, новые 
технологии, безопасность - вот в чем 
заключается наше превосходство.
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PERCHÈ CERAMICA SANT'AGOSTINO
Innovazione, ricerca estetica, 
funzionalità ed una sempre maggiore 
consapevolezza verso l’ambiente, 
stanno sempre più condizionando i 
criteri di progettazione e di arredo di 
tutto lo spazio domestico. La casa è 
il luogo dove si vive il relax quotidiano, 
davanti al televisore o in compagnia di 
un buon libro, si ricevono gli amici, si 
lavora, si cucina. Ecco perché il materiale 
che riveste i pavimenti e le pareti è un 
elemento fondamentale del progetto. 
Deve avere carattere, stile, eleganza 
ma deve avere anche qualità tecniche 
superiori: molto resistente per mantenere 
il suo aspetto integro e inalterato nel 
tempo, pratico e veloce da pulire, sicuro 
sotto tutti i punti di vista, per la salute 
e per l’ambiente. Le nostre collezioni 
esaltano queste caratteristiche di bellezza, 
praticità e sicurezza portandole ai massimi 
livelli consentiti dalle più moderne 
tecnologie del settore. 

WARUM CERAMICA SANTAGOSTINO 
Innovation, ästhetische Gestaltung, 
Funktionalität und ein wachsendes 
Umweltbewusstsein beeinflussen 
zunehmend die Gestaltungs- und 
Einrichtungskriterien des gesamten 
Wohnbereichs. Die Wohnung ist 
der Ort, an dem man sich täglich vor 
dem Fernsehgerät oder mit einem 
guten Buch entspannt, wo man sich 
mit Freunden trifft, arbeitet und kocht. 
Deshalb ist das Material, das Böden und 
Wände verkleidet, ein grundlegendes 
Element der Planung. Es muss Charakter, 
Stil, Eleganz, aber auch überlegene 
technische Qualitäten haben: sehr 
widerstandsfähig, um sein Aussehen im 
Laufe der Zeit unverändert zu erhalten, 
praktisch und schnell zu reinigen, sicher 
in jeder Hinsicht für die Gesundheit und 
für die Umwelt. Unsere Kollektionen 
unterstreichen diese Eigenschaften 
von Schönheit, Zweckmäßigkeit und 
Sicherheit und heben sie auf das höchste 
Niveau, das die modernsten Technologien 
auf diesem Sektor zu bieten haben. 

PARCE QUE CERAMICA SANT’AGOSTINO 
Innovation, recherche esthétique, 
facilitéet toujours une majeurs 
connaissance de l’environnement, sont 
en train de conditionner les critères 
de conception et d’ameublement des 
ambiances domestiques. La maison est 
le lieu du relax quotidien, devant la tele ou 
en compagnie d’un bon livre, on accueille 
amis, on travail, on cuisin. Voilàpourquoi le 
materile qui couvre le sol et les murs sont 
fondamentaux dans le projet. Elle doit 
avoir, style, élégance, mais aussi avoir des 
caractéristiques techniques élevés: hyper 
résistante pour garder intègre son aspect 
et inchangédans le temps, pratique et 
facile àl’entretien, sur selon tous les points 
de vu, pour la santéet l’environnement. 
Nos collections mettent en valeur la 
beauté, la praticitéet la sûretéen le 
ramenant au niveau maximal permis par 
les plus modernes technologies.  

ПОЧЕМУ КЕРАМИКА SANTAGOSTINO
Инновации, эстетическая 
изысканность, функциональность 
и бережное отношение к 
окружающей среде все больше 
влияют на критерии дизайна и 
обстановки всего домашнего 
пространства. Дом - это место, где 
царствует релакс, перед телевизором 
или с любимой книгой, где принимают 
друзей, работают, готовят. Именно 
поэтому материал для напольного 
покрытия - это основной элемент 
проекта. Он должен иметь свой 
характер, стиль, элегантность, но 
также и отличные технические 
характеристики: высокую прочность, 
чтобы его внешний вид надолго не 
менялся; практичность и удобство в 
чистке; безопасность со всех точек 
зрения, как для здоровья, так и для 
окружающей среды. Наши коллекции 
максимально подчёркивают эти 
характеристики красоты, практичности 
и безопасности благодаря 
современным отраслевым технологиям. 

PERCHÈ CERAMICA SANT'AGOSTINO
La buona progettazione di un luogo 
di lavoro – come un ristorante, un 
hotel, uno store – deve tenere conto 
di molteplici aspetti che coinvolgono 
sia le persone che quotidianamente 
operano in quello spazio, sia i clienti 
che lo frequentano. Nei materiali che 
si scelgono per il progetto, il fattore 
estetico si deve combinare sempre 
a caratteristiche tecniche di assoluta 
qualità e sicurezza. Il gres porcellanato 
firmato Ceramica Sant’Agostino è bello, 
impermeabile, ignifugo, resiste alle 
macchie, agli acidi, ai detergenti, non 
assorbe, si igenizza molto velocemente e 
con grande facilità. Inoltre è un materiale 
sostenibile, totalmente riciclabile, che 
rispetta l’ambiente e la salute perché 
prodotto rispettando le più rigide 
normative europee.

WARUM CERAMICA SANTAGOSTINO 
Die gute Planung eines Arbeitsplatzes 
- wie ein Restaurant, ein Hotel, 
ein Geschäft - muss viele Aspekte 
berücksichtigen, die sowohl die 
Menschen, die täglich in dieser 
Umgebung arbeiten, als auch die 
Kunden, die diese Orte besuchen, 
einbeziehen. Bei den Materialen, die 
für das Projekt ausgewählt werden, 
muss der ästhetische Faktor immer mit 
technischen Eigenschaften höchster 
Qualität und Sicherheit kombiniert 
werden. Das Feinsteinzeug aus der 
Hand von Ceramica Sant‘Agostino ist 
schön, widerstandsfähig, wasserdicht, 
schwer entflammbar, resistent gegen 
Flecken, Säuren, Reinigungsmittel, nicht 
absorbierend, sehr schnell und leicht 
zu desinfizieren. Außerdem handelt es 
sich um ein nachhaltiges, vollständig 
wiederverwertbares Material, das die 
Umwelt und die Gesundheit schont, 
da es unter Einhaltung der strengsten 
Vorschriften hergestellt wird.

PARCE QUE CERAMICA SANT’AGOSTINO 
La bonne conception d’un lieu de 
travail –comme un restaurant, un 
hotel, un négoce –doit tenir compte 
des plusieurs haspects qui impliquent 
soit des personnes qui tous les jours 
travaillent dans cet même espace, soit 
les clients qui le fréquentent. Dans les 
matériaux qu’on choisit pour le chantier, 
il faut combiner le facteur esthétique 
avec de caractéristiques techniques 
de qualitéet incontrovertibles. Le grès 
cérame signépar Ceramica Sant’Agostino 
est beau, imperméable, résistant au 
feu, résistant aux taches, aux acides, 
aux détergents, Hygiénique et avec 
un nettoyage facile et rapide. En plus 
il s’agit d’un matériel eco soutenable, 
complètement recyclable, qui respecte 
l'environnement et la santépublique 
puisque il est produit en respectant tous 
les plus strictes normes européennes. 

ПОЧЕМУ КЕРАМИКА SANTAGOSTINO
Хороший проект рабочих 
помещений, таких как ресторан, 
гостиница и магазин, должен 
учитывать множество аспектов, 
которые затрагивают как людей, 
работающих там ежедневно, 
так и клиентов, посещающих 
их. В материалах, используемых 
для проекта, эстетический фактор 
должен всегда гармонировать с 
техническими характеристиками 
безупречного качества и 
безопасности. Керамогранит марки 
Ceramica Sant’Agostino, отличается 
красотой, водонепроницаемостью, 
огнестойкостью, устойчивостью 
к пятнам и кислотам, моющим 
средствам, не впитывает, очень быстро 
и легко дезинфицируется. Это также 
экологически чистый материал, 
полностью пригодный для вторичной 
переработки, а соблюдение самых 
строгих европейских стандартов 
обеспечивает бережное отношение к 
окружающей среде и здоровью.

CERAMICA
SANT'AGOSTINO

Residential 
spaces

Innovation, aesthetic research, functionality 
and an increasing awareness of the 
environment are increasingly influencing the 
design and furnishing criteria of the entire 
home environment. The home is the place 
where you can enjoy daily relaxation, in front of 
the TV or with a good book, meet friends, work, 
cook. This is why the material that covers floors 
and walls is a fundamental element of the project. 
It must have character, style, elegance as well 
as superior technical qualities: very resistant to 
keep its appearance intact and unaltered over 
time, practical and easy to clean, safe from all 
points of view, for health and the environment. 
Our collections enhance these characteristics of 
beauty, practicality and safety, taking them to 
the highest levels allowed by the most updated 
technologies available in this sector.

The good design of a business space - such as 
a restaurant, a hotel, a store - must take into 
account multiple aspects that involve both the 
people who work in that space every day, and 
the customers who attend it. In the materials 
chosen for the project, the aesthetic factor must 
always be combined with technical characteristics 
of absolute quality and safety. The porcelain 
signed by Ceramica Sant’Agostino is beautiful, 
waterproof, fire retardant, resistant to stain, acids, 
detergents, does not absorb, quick to sanitize 
and clean  with great ease. It is also a sustainable 
material, totally recyclable, which respects the 
environment and health because it is produced 
in compliance with the strictest European 
regulations.

Commercial
spaces

WHY
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Gallery

Residential 

KITCHEN
LIVING
BATHROOM
BATHROOM
LIVING
LIVING
LIVING

Commercial

OUTDOOR
BATHROOM
HOTEL
SCHOOL
SPA
WORK SPACE
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WITH SABLE, MADE WITH THE 
INNOVATIVE ANTIBACTERIAL 
AND ANTIVIRAL SAFE PLUS 
TECHNOLOGY, THE KITCHEN 
BECOMES A HYGIENICALLY 
SAFER AND MORE PROTECTED 
ENVIRONMENT. THIS 
TECHNOLOGY REMOVES OVER 
99% OF THE BACTERIA USUALLY 
FOUND ON SURFACES OF ALL 
KINDS.
Con Sable, realizzata con l’innovativa Tecnologia Safe Plus, antibatterica e antivirale, l’ambiente cucina 
diventa igienicamente più sicuro e protetto. Questa tecnologia elimina oltre il 99% dei batteri 
normalmente presenti sulle superfici di ogni tipo.

Sable, hergestellt mit der innovativen, antibakteriellen und antiviralen Technologie Safe Plus, gewährleistet 
mehr Hygiene und Schutz in der Küche. Diese Technologie beseitigt über 99% der Bakterien, die 
normalerweise auf Oberflächen aller Art vorhanden sind.

Avec la collection Sable, réalisée avec la technologie innovante Safe Plus, antibactérienne et antivirale, l'espace 
cuisine devient hygiéniquement plus sûr et plus protégé. Cette technologie élimine plus de 99% des 
bactéries normalement présentes sur les surfaces en tout genre.

Благодаря коллекции Sable с инновационной антибактериальной и противовирусной технологией Safe 
Plus кухня становится гигиенически более безопасной и защищенной. Эта технология уничтожает 
более 99% бактерий, обычно присутствующих на поверхности любого типа.

SABLE
Residential

KITCHEN

Floor /  Sable Pearl 60120  
Wall /  Sable Pearl 60120
Outdoor /  Sable Pearl 60120 As 2.0 
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SABLE 
Residential

LIVING

Sable Beige 9090

Sable Beige 9090

Sable's delicate graphics form a 
single monochromatic landscape, 
without any hierarchical distinction 
of spaces. The warm beige shade 
fits perfectly into the cosy 
atmosphere created by  
the furnishings.

I delicati grafismi di 
Sable formano un 
unico paesaggio 
monocromatico, senza 
alcuna distinzione 
gerarchica degli spazi. 
La calda tonalità 
Beige si inserisce 
alla perfezione 
nell’accogliente 
atmosfera creata dai 
complementi d’arredo.

Die zarten Grafiken von 
Sable schaffen eine ein-
zige monochromatische 
Landschaft, ohne eine 
hierarchische Trennung 
der Räume. Der warme 
Beigeton fügt sich 
perfekt in die durch 
die Einrichtungsacces-
soires geschaffene 
einladende Atmosphä-
re ein.

Les graphismes délicats 
de Sable forment un seul 
paysage monochrome, 
sans distinction 
hiérarchique des espaces. 
La teinte Beige chaude 
s'intègre parfaitement 
à l'ambiance 
accueillante créée 
par les meubles de 
complément.

Деликатная графика 
Sable создает единый 
монохроматический 
пейзаж без каких-либо 
иерархических различий 
между помещениями. 
Теплый бежевый 
тон идеально 
вписывается в уютную 
атмосферу, созданную 
предметами 
интерьера.
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Floor /  Sable Pearl 60120
Outdoor /  Sable Pearl 60120 As 2.0

SABLE 
Residential

LIVING
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Sable Pearl 60120

Sable is designed to give 
brightness and character even 
to the small living spaces 
that increasingly distinguish 
contemporary residential 
projects. The floor also 
continues outdoors, thanks to 
the As 2.0 surface.

Floor /  Sable Pearl 60120
Outdoor /  Sable Pearl 60120 As 2.0

SABLE 
Residential

LIVING

Sable è pensata per 
dare luminosità e 
carattere anche ai 
piccoli spazi abitativi 
che, sempre più di 
frequente, caratterizzano 
i progetti residenziali 
contemporanei.  
Il pavimento prosegue 
anche all’esterno, grazie 
alla superficie As 2.0.

Sable wurde 
entwickelt, um auch 
kleinen Räumen, die 
immer öfter moderne 
Wohnprojekte 
charakterisieren, 
Helligkeit und 
Persönlichkeit zu 
verleihen. Dank des 
Oberflächenfinishs  
As 2.0 wird der 
Fußboden auch 
im Außenbereich 
fortgesetzt.

La collection Sable est 
conçue pour donner 
de la luminosité et 
du caractère même 
aux petits espaces de 
vie qui caractérisent 
de plus en plus les 
projets résidentiels 
contemporains. Le sol 
se poursuit également 
à l'extérieur, grâce à la 
surface As 2.0.

Sable создана для 
придания света и 
характера в том числе 
и небольшим жилым 
помещениям, которые 
в последнее время все 
чаще встречаются в 
проектах современных 
жилых зданий.  
Пол продолжается 
и снаружи благодаря 
поверхности As 2.0.
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SABLE 
Residential

BATHROOM

Floor /  Sable Pearl 60120 
Wall /  Sable Pearl 60120
 Jardin 03 60120
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Jardin 03 60120

The expressive power of the Jardin decorations stems from a 
particular admiration for the natural world and its wonders,  
the colour and its exceptional ability to describe and customise a space.

Il potere espressivo delle 
decorazioni Jardin nasce da 
una particolare ammirazione 
verso il mondo naturale e 
le sue meraviglie, il colore e 
la sua eccezionale capacità di 
descrivere e personalizzare uno 
spazio.

Die Ausdruckskraft der 
Dekorationen Jardin 
entspringt einer besonderen 
Bewunderung für die Natur 
und ihre Wunder, Farben 
und ihre außergewöhnliche 
Fähigkeit, einen Raum zu 
beschreiben und individuell zu 
gestalten.

La puissance expressive des 
décors Jardin découle d'une 
admiration particulière pour 
le monde naturel et ses 
merveilles, la couleur et sa 
capacité exceptionnelle à décrire 
et à personnaliser un espace.

Выразительная способность 
декоративных элементов 
Jardin берет начало в 
восхищении миром 
природы и его красотами, 
цветом и его уникальной 
способностью наполнять 
и персонализировать 
помещение.

SABLE
Residential

BATHROOM

Floor /  Sable Pearl 60120 
Wall /  Sable Pearl 60120
 Jardin 03 60120
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Sable è un Progetto 
In-Out: la versione 
con superficie As 2.0 
progettata per l’uso in 
esterno, permette di 
ottenere una perfetta 
continuità tra indoor 
e outdoor. Raffinato 
l’abbinamento con la 
collezione Form posata 
sulla parete esterna 
dell’edificio.

Sable ist ein Projekt 
In-Out: Die Ausführung 
mit Oberflächenfinish 
As 2.0 ist eigens für den 
Außenbereich entwickelt 
und erlaubt eine 
perfekte Kontinuität 
zwischen Außen- und 
Innenbereich. Edel 
präsentiert sich die 
Kombination mit der 
Kollektion Form, die 
an der Außenwand des 
Gebäudes verlegt ist.

Sable est un Projet 
In-Out: la version avec 
la surface As 2.0 conçue 
pour l'extérieur assure 
une continuité parfaite 
entre l'intérieur 
et l'extérieur. La 
combinaison avec 
la collection Form 
installée sur le mur 
extérieur du bâtiment 
est raffinée.

Sable - это коллекция 
как для внутреннего, 
так и для наружного 
использования: 
версия для наружного 
использования As 2.0 
позволяет обеспечить 
идеальную 
непрерывность 
поверхности внутри 
помещения и 
снаружи. Утонченное 
сочетание с 
коллекцией Form, 
установленной на 
наружной стене здания.

Sable is an In-Out Project: the 
version with the As 2.0 surface 
designed for outdoors allows 
perfect indoor-outdoor 
continuity. The combination 
with the Form collection installed 
on the external wall of the building 
is sophisticated.

SABLE
Commercial

OUTDOOR

Floor /  Sable Grey 60120 As 2.0
 

Floor /  Sable Grey 60120 As 2.0
Wall /  Form Cement 60180 (Form Collection)  
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Floor / Sable Grey 60120
Wall /  Sable Grey 60120
 Jardin 02 60120 

SABLE
Residential

BATHROOMALWAYS USED FOR FULL-WALL 
INTERIOR DECORATION, FLORAL 
MOTIFS TRANSFORM THE SPACE 
INTO A “PAINTING” TO INHABIT. 
GRAPHICS INSPIRED BY THE NATURAL 
WORLD, CAPABLE OF IMMERSING 
ENVIRONMENTS IN A NEW AND 
FASCINATING DIMENSION.
Da sempre utilizzati per la decorazione di interni a tutta parete, i motivi floreali trasformano 
lo spazio in un “dipinto” da abitare. Grafiche ispirate al mondo naturale, capaci di immergere gli 
ambienti in un’inedita e affascinante dimensione.

Blumenmotive, schon immer für die Dekoration ganzer Wände verwendet, verwandeln den 
Raum in ein bewohnbares „Gemälde“. Von der Natur inspirierte Grafiken lassen den Raum in 
eine ganz neue und faszinierende Dimension eintauchen.

Toujours utilisés pour le décor intérieur en plein mur, les motifs floraux transforment 
l'espace en un « tableau » à vivre. Des graphiques inspirées du monde naturel, plongeant les 
environnements dans une nouvelle dimension fascinante.

Всегда используемые для декорирования целой стены цветочные узоры создают 
ощущение пребывания внутри «картины». Рисунки, воссоздающие картины природы, 
способны перенести помещение в невиданные чарующие измерения.
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Sable Light 9090

SABLE 
Residential

LIVING
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Materia pura e luminosa; 
Sable propone uno 
stile versatile, dona 
armonia agli ambienti, 
esalta gli elementi di 
design e arredo nello 
spazio, dal classico al 
contemporaneo, perfetta 
nella sua compostezza 
cromatica.

Reine und leuchtende 
Materie; der vielseitige, 
klassische bis moderne 
Stil von Sable, perfekt 
in seiner farblichen 
Schlichtheit, verleiht 
dem Raum Harmonie 
und betont Design und 
Einrichtungselemente.

Une matière pure et 
lumineuse; Sable offre 
un style polyvalent, 
donne de l'harmonie 
aux pièces, met en 
valeur les éléments 
de design et 
d'ameublement dans 
l'espace, du classique 
au contemporain, parfait 
dans sa composition 
chromatique.

Светлый и чистый 
материал; Sable 
предлагает 
универсальный 
стиль, придает 
интерьеру гармонию, 
подчеркивает 
элементы дизайна 
и интерьера в 
помещении, идеально 
подходит как для 
классического, так и для 
современного стиля 
благодаря идеальной 
хроматической 
сдержанности.

A pure and luminous material; 
Sable offers a versatile 
style, it provides harmony 
to environments, enhances 
design and furnishing elements 
in space, from classic to 
contemporary. It is perfect in its 
chromatic composure.

Sable Light 9090

Sable Light 9090

SABLE
Residential

LIVING
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SABLE
Commercial

BATHROOM

The Jardin decorations enhance the space, recreating 
intimate corners through the reproduction of 
beautiful figurative patterns on ceramic. A journey 
to a multitude of destinations: natural worlds, artistic 
universes.

Con le decorazioni 
Jardin lo spazio si 
amplifica, ricreando 
angoli di intimità 
attraverso la 
riproduzione su 
ceramica di bellissime 
fantasie figurative. 
Un viaggio verso 
una moltitudine di 
destinazioni: mondi 
naturali, universi artistici.

Die Dekorationen Jardin 
erweitern den Raum 
und schaffen durch 
die Reproduktion 
wunderschöner Muster 
auf Keramik einladende 
Ecken der Intimität. Eine 
Reise an verschiedene 
Orte: Natürliche Welten, 
künstlerische Universen.

Avec les décors Jardin, 
l'espace est amplifié, 
recréant des coins 
d'intimité grâce à la 
reproduction sur 
céramique de beaux 
motifs figuratifs. 
Un voyage vers 
une multitude de 
destinations : mondes 
naturels, univers 
artistiques.

Благодаря 
декоративным 
элементам Jardin 
помещение 
увеличивается, 
создаются интимные 
уголки за счет 
воспроизведения на 
плитке фигуративных 
изображений. 
Множество 
путешествий: в мир 
природы или искусства.

Jardin 01 60120

Floor /  Sable Light 60120 
Wall /  Jardin 01 60120
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Open to contamination, Sable 
was created for contemporary 
design to contribute to the great 
expressive possibilities of places. 
The harmony created by the 
combination of the neutral 
shade of the floor and the 
strong personality of the wall 
setting is perfect.

Aperta alla 
contaminazione, Sable 
nasce per l’interior 
contemporaneo, per 
contribuire alle grandi 
possibilità espressive 
dei luoghi. Perfetta 
l’armonia creata 
dall’abbinamento 
fra la tinta neutra del 
pavimento e la spiccata 
personalità della 
scenografia a parete.

Sable lässt sich gut 
kombinieren und 
ist für das moderne 
Innendesign und dazu 
bestimmt, zu den 
großen expressiven 
Möglichkeiten von 
Plätzen beizutragen. 
Perfekt präsentiert 
sich die Harmonie der 
Kombination zwischen 
der neutralen Farbe 
des Fußbodens und der 
starken Persönlichkeit 
der Wanddekoration.

Ouverte à la 
contamination, la 
collection Sable a été 
créée pour les intérieurs 
contemporains, afin 
de contribuer aux 
grandes possibilités 
expressives des lieux. 
L'harmonie créée par la 
combinaison entre la 
couleur neutre du sol 
et la forte personnalité 
du décor mural est 
parfaite.

Допускающая 
сочетание с другими 
стилями коллекция 
Sable создана для 
современного 
интерьера с целью 
способствовать 
раскрытию больших 
возможностей 
самовыражения 
помещений. Идеальная 
гармония, созданная 
благодаря сочетанию 
нейтральных 
тонов пола с четко 
выраженным 
характером 
настенного 
декоративного панно.

SABLE
Residential

LIVING

Jardin 04 60120

Floor /  Sable Beige 120120
Wall /  Jardin 04 60120
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SABLE
Commercial

HOTEL

Floor / Sable Cement 60120
Wall /  Antique 01 60120 Kry

Antique 02 60120 Kry

The wall decoration, made with 
Krystal Technology, reproduces 
the charm of antiqued mirrors, 
the fading effect of shades, 
elegantly enhancing the multiple 
expressions of the settings.

La decorazione a 
parete, realizzata con 
Tecnologia Krystal, 
ripropone il fascino 
degli specchi anticati, 
l’effetto dissolvenza 
delle tinte, esaltando 
con eleganza le 
molteplici espressioni 
degli ambienti.

Die mit Technologie 
Krystal hergestellte 
Wanddekoration 
reproduziert den 
Charme antiker Spiegel 
und die Überblendung 
der Farben und 
verleiht den vielfältigen 
Ausdrucksformen der 
Räume Eleganz.

Le décor mural, réalisé 
avec la Technologie 
Krystal, repropose le 
charme des miroirs 
anciens, l'effet de fondu 
des couleurs, mettant 
élégamment en valeur les 
multiples expressions des 
pièces.

Настенное 
декоративное панно, 
изготовленное с 
использованием 
технологии Krystal, 
воспроизводит шарм 
зеркал с эффектом 
старения, эффект 
растворения цвета, 
элегантно подчеркивая 
многочисленные образы 
помещений.
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Sable Cement 120120

Safe Plus is the innovative antibacterial and antiviral technology 
with which Sable is made. Designed to guarantee greater hygiene and 
surface protection by using the properties of silver ions, for healthier  
and more protected environments, both public and private.

Safe Plus è l’innovativa 
tecnologia 
antibatterica e 
antivirale con cui 
viene realizzata Sable. 
Studiata per garantire 
una maggiore igiene 
e protezione delle 
superfici, sfruttando le 
proprietà degli ioni di 
argento, per ambienti 
più sani e protetti, sia 
pubblici sia privati.

Safe Plus ist 
die innovative, 
antibakterielle und 
antivirale Technologie 
von Sable. Sie wurde 
entwickelt, um mehr 
Hygiene und Schutz der 
Flächen zu bieten, indem 
sie die Eigenschaften von 
Silberionen nutzt, um 
sowohl im öffentlichen 
als auch im privaten 
Bereich gesündere 
und besser geschützte 
Umgebungen zu 
gewährleisten.

Safe Plus est 
la technologie 
antibactérienne et 
antivirale innovante 
avec laquelle la 
collection Sable est 
réalisée. Conçue pour 
offrir une hygiène et une 
protection des surfaces 
améliorées en exploitant 
les propriétés des ions 
d'argent, pour des 
environnements plus 
sains et plus protégés, 
aussi bien publics que 
privés.

Safe Plus - это 
инновационная 
антибактериальная 
и противовирусная 
технология, 
используемая 
при производстве 
Sable. Разработанная 
для обеспечения 
наилучшей гигиены и 
защиты поверхностей, 
эта технология 
использует свойства 
ионов серебра, чтобы 
сделать помещения, 
как частные так 
и общественные, 
более здоровыми и 
защищенными.

Floor / Sable Cement 120120
Wall /  Sable Cement 120120 

SABLE 
Commercial

SCHOOL
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SABLE
Commercial

SPA

Floor / Sable Greige 60120
Wall /  Sable Light 60120
 Sable Greige 60120
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SABLE
Commercial

SPA

Floor / Sable Greige 60120
Wall /  Sable Light 60120

Floor / Sable Greige 60120
Wall /  Sable Greige 60120

The Safe Plus Technology 
enhances Sable's application 
potential, making it ideal for 
all areas where hygiene is 
imperative. With Sable, aesthetics 
and function merge in a single 
product.

La Tecnologia Safe Plus 
amplifica le potenzialità 
applicative di Sable, 
rendendola ideale in 
tutti gli ambiti dove 
l’igiene risulta un fattore 
determinante.  
Con Sable estetica e 
funzione si fondono in un 
unico prodotto.

Die Technologie Safe Plus 
erweitert die potenziellen 
Anwendungsmöglichkeiten 
von Sable und macht die 
Kollektion ideal für alle 
Bereiche, in denen es auf 
Hygiene ankommt.  
Bei Sable vereinen sich 
Ästhetik und Funktion in 
einem einzigen Produkt.

La Technologie Safe 
Plus élargit le potentiel 
d'application de Sable, qui 
en fait une collection idéale 
pour tous les domaines où 
l'hygiène est un facteur 
important. Avec Sable, 
l'esthétique et la fonction 
sont combinées en un seul 
produit.

Технология Safe Plus 
расширяет потенциал 
области применения 
коллекции Sable, 
делая ее идеальной 
для всех помещений, 
где гигиенические 
требования имеют 
первостепенное 
значение. Благодаря 
Sable внешний вид и 
функциональность 
объединяются в одном 
изделии.
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SABLE
Residential

LIVING

The Sable collection stands out for its clean 
design and refined neutral, natural, contemporary 
shades. The interaction between material strength 
and delicate graphics makes its essence more 
valuable and original.

La collezione Sable si 
distingue per la pulizia 
progettuale e le raffinate 
tinte neutre, naturali, 
contemporanee.  
Il gioco tra forza materica 
e delicato grafismo 
rende la sua essenza più 
pregevole e originale. 

Die Kollektion Sable 
zeichnet sich durch 
ihr klares Design und 
raffinierte neutrale, 
natürliche und moderne 
Farben aus. Das Spiel 
zwischen Materie und 
zarten Grafiken verleihen 
ihrer Essenz eine 
wertvolle und originelle 
Schönheit.

La collection Sable se 
distingue par son design 
épuré et ses couleurs 
neutres, naturelles 
et contemporaines 
raffinées. L'interaction 
entre la force du 
matériau et le graphisme 
délicat rend son essence 
plus précieuse et plus 
originale.

Коллекция Sable 
отличается проектной 
чистотой и изысканными 
современными 
нейтральными 
тонами. Сочетание 
силы материала и 
нежной графики 
придает ей ценность и 
оригинальность.

Sable Greige 120120

Floor / Sable Greige 120120
Wall /  Sable Greige 120120
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Sable Moka 120120

Sable esplora le 
potenzialità espressive 
del design più 
minimale anche dei 
luoghi pubblici. Grazie 
al grande formato e 
alla perfetta rettifica 
dei bordi, le fughe 
diventano quasi 
invisibili formando 
campiture visivamente 
continue.

Sable erforscht das 
ausdrucksstarke 
Potenzial des 
minimalistischen 
Designs, auch in 
öffentlichen Bereichen. 
Dank des großen 
Formats und der perfekt 
rektifizierten Ränder 
werden die Fugen 
fast unsichtbar und 
es entstehen optisch 
fließende Flächen.

Sable explore le 
potentiel expressif 
du design le plus 
minimaliste, même 
dans les lieux publics. 
Grâce au grand format 
et au ponçage parfait 
des bords, les joints 
deviennent presque 
invisibles, formant des 
champs visuellement 
continus.

Sable позволяет 
раскрыть 
экспрессивный 
потенциал 
даже самого 
минималистского 
дизайна в общественных 
помещениях. 
Благодаря крупному 
формату и идеальной 
ректификации кромок 
швы становятся 
почти незаметными, 
создавая визуально 
непрерывную 
поверхность.

Sable explores the expressive 
potential of the most minimalist 
design even in public places. 
Thanks to the large format and 
perfect edge grinding, the joints 
become invisible, creating 
visually continuous patterns.

SABLE
Commercial

WORK SPACE

Sable Moka 120120
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SABLE

RESIDENTIAL

Sable est une collection qui exprime la 
nature matérielle du sable, mettant en valeur 
les éléments de mobilier et l'architecture 
de l'espace. Grâce aux bords parfaitement 
rectifiés, les joints deviennent invisibles 
créant ainsi un champ visuellement continu.

Коллекция Sable выражает природу 
песка, подчеркивая элементы интерьера 
и архитектурные решения помещения. 
Благодаря идеально ровным и 
ректифицированным кромкам швы 
становятся незаметными, создавая 
визуально единую поверхность.

Sable è una collezione che esprime la natura 
materica della sabbia, esaltando gli elementi 
di arredo e le architetture dello spazio. Grazie 
ai bordi perfettamente rettificati le fughe 
diventano invisibili, creando una campitura 
visivamente continua.

Die Kollektion Sable bringt die haptische 
Natur von Sand zum Ausdruck und betont 
die Einrichtungselemente und Architekturen 
der Räume. Dank der perfekt rektifizierten 
Ränder werden die Fugen unsichtbar und es 
entsteht eine optisch fließende Fläche.

Sable is a collection that expresses the material 
nature of sand, enhancing furniture elements and the 
architecture of space. Thanks to the perfectly ground 
edges, the joints become invisible, creating a visually 
continuous pattern.

La Technologie innovante Safe Plus, 
anti-bactérienne et anti-virale, rend tout 
environnement hygiéniquement plus sûr et 
plus sécurisé, en exploitant les propriétés des 
ions d'argent pour bloquer la prolifération 
d'une large gamme de bactéries et de virus.

Инновационная антибактериальная 
и противовирусная технология Safe 
Plus делает любое помещение более 
гигиеничным и безопасным благодаря 
свойствам ионов серебра, способным 
блокировать размножение широкой 
гаммы бактерий и вирусов.

L’innovativa Tecnologia Safe Plus, 
antibatterica e antivirale, rende ogni 
ambiente igienicamente più sicuro e 
protetto, sfruttando le proprietà degli ioni di 
argento, capaci di bloccare la proliferazione 
di un’ampia gamma di batteri e virus.

Die innovative, antibakterielle und antivirale 
Technologie Safe Plus gewährleistet 
mehr Hygiene und Schutz, indem sie die 
Eigenschaften von Silberionen nutzt, um das 
Wachstum einer großen Bandbreite von auf 
Oberflächen vorkommenden Bakterien und 
Viren zu hemmen.

The innovative antibacterial and antiviral Safe Plus 
Technology makes any environment hygienically safer 
and more protected by using the properties of silver 
ions, which are capable of blocking the proliferation of 
a wide range of bacteria and viruses.

Reasons Why

1 LIVING

2 KITCHEN

3 OUTDOOR INDOOR

4 BATHROOM

Les décors Jardin, réalisés avec la technologie 
Digital Plus, s'inspirent de la nature et créent 
des arrière-plans saisissants. Ils sont fabriqués 
en grès cérame, un matériau idéal pour la salle 
de bains.

Декоративные элементы Jardin, 
изготовленные с использованием 
технологии Digital Plus, воспроизводят 
картины природы и создают 
неповторимый очаровательный 
фон. Изготовлены из керамогранита, 
идеального материала для ванных комнат.

Le decorazioni Jardin, realizzate con la 
tecnologia Digital Plus, si ispirano alla natura, 
creando sfondi di grande suggestione. Sono 
realizzate in gres porcellanato, materiale 
ideale per il bagno.

Die mit der Technologie Digital Plus 
hergestellten Dekorationen Jardin sind von 
der Natur inspiriert und bilden suggestive 
Hintergründe. Sie sind aus Feinsteinzeug 
hergestellt, einem Material, das perfekt für 
die Verkleidung von Badezimmern ist.

The Jardin decorations, made with Digital Plus 
technology, are inspired by nature, creating highly 
suggestive backgrounds. They are made of porcelain 
stoneware, an ideal material for the bathroom.

La collection Sable est conçue pour créer 
des projets qui permettent une continuité 
visuelle parfaite entre l'intérieur et l'extérieur, 
grâce à la version dotée de la surface 
antidérapante As 2.0 (R11), idéale pour les 
environnements extérieurs.

Коллекция Sable создана для реализации 
проектов с идеальным визуальным 
ощущением непрерывности внутри 
помещения и снаружи благодаря версии с 
нескользящей поверхностью, As 2.0 (R11), 
идеально подходящей для наружного 
использования.

Sable è pensata per creare progetti che 
permettono una perfetta continuità visiva tra 
interno ed esterno, grazie alla versione con 
superficie antiscivolo As 2.0 (R11), ideale per 
ambienti outdoor.

Sable schafft Projekte, die eine perfekte visuelle 
Kontinuität zwischen Innen- und Außenbereich 
ermöglichen, dank der Ausführung mit 
rutschfester Oberfläche As 2.0 (R11) für den 
Außenbereich.

Sable is designed to create projects that allow perfect 
visual indoor-outdoor continuity, thanks to the As 2.0 
(R11) version with a non-slip surface, ideal for outdoor 
settings.
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SABLE

COMMERCIAL

Safe Plus est la technologie antibactérienne 
et antivirale innovante avec laquelle la 
collection Sable est réalisée. Idéale pour tous 
les environnements où l'hygiène est un facteur 
important, qu'ils soient privés ou publics. 
L'esthétique et la fonction sont combinées en 
un seul produit.

Safe Plus - это инновационная 
антибактериальная и противовирусная 
технология, используемая при 
производстве Sable. Идеально 
подходит для всех помещений, как 
частных, так и общественных, в которых 
гигиенические требования имеют 
первостепенное значение. Внешний вид и 
функциональность объединяются в одном 
изделии.

Safe Plus è l’innovativa tecnologia 
antibatterica e antivirale con cui è realizzata 
Sable. Ideale per tutti gli ambienti dove 
l’igiene risulta un fattore determinante, sia 
privati che pubblici. Estetica e funzione si 
fondono in un unico prodotto.

Safe Plus ist die innovative, antibakterielle 
und antivirale Technologie von Sable. Ideal 
für alle sowohl privaten als auch öffentlichen 
Bereiche, in denen es auf Hygiene ankommt. 
Ästhetik und Funktion vereinen sich in einem 
einzigen Produkt.

Safe Plus is the innovative anti-bacterial and anti-
viral technology with which Sable is made. Ideal for 
all areas, both private and public, where hygiene is 
imperative. Aesthetics and function merge in a single 
product.

Le grès cérame est un matériau naturel, sûr et 
adapté aux environnements les plus exigeants. 
Il ne libère pas de substances nocives, il est 
résistant, inaltérable dans le temps, ne craint 
pas les agents extérieurs, facile à entretenir et 
à assainir.

Керамогранит - это натуральный, 
безопасный материал, подходящий для 
самых сложных условий. Не выделяет 
вредных веществ, является прочным, не 
меняется с течением времени, не боится 
воздействия внешних условий, легко моется 
и прост в уходе.

Il gres porcellanato è un materiale naturale, 
sicuro e adatto per gli ambienti più 
impegnativi. Non rilascia sostanze nocive, è 
resistente, inalterabile nel tempo, non teme 
gli agenti esterni, facile da manutenere ed 
igienizzare.

Feinsteinzeug ist ein natürliches Material, 
sicher und auch für die anspruchsvollsten 
Räume geeignet. Es setzt keine schädlichen 
Substanzen frei, ist widerstandsfähig, 
unveränderlich, fürchtet keine 
Witterungseinflüsse, ist pflegeleicht und 
einfach zu reinigen.

Porcelain stoneware is a natural, safe material suitable 
for the most demanding settings. It does not release 
harmful substances, it does not change over time, it is 
resistant to external agents, easy to maintain and clean.

Reasons Why

5 SCHOOL

6 PUBLIC SPACES

7 SPA

8 HOTEL

Les couleurs neutres accompagnent avec 
élégance le décor mural Antique, réalisé avec 
la technologie Krystal, qui repropose le charme 
des miroirs anciens, pour des mises en scène 
évocatrices, mais jamais excessives.

Нейтральные цвета элегантно сочетаются 
с настенным декоративным панно Antique, 
изготовленным с использованием 
технологии Krystal, воспроизводящим шарм 
зеркал с эффектом старения, для создания 
уникальных, но никогда не пафосных 
помещений.

Colori neutri, che accompagnano con eleganza 
la decorazione a parete Antique, realizzata con 
la Tecnologia Krystal, che ripropone il fascino 
degli specchi anticati, per ambienti suggestivi, 
ma mai sopra le righe.

Elegante Wanddekoration Antique in neutralen 
Farben, hergestellt mit Technologie Krystal, die 
den Charme antiker Spiegel reproduziert, für 
eindrucksvolle, schlichte Räume.

Neutral colours elegantly accompany the Antique 
wall decoration, made with Krystal Technology, 
which reproduces the charm of antiqued mirrors, for 
evocative settings, but never over the top.

Imperméable à l'eau, anti-dérapante, 
résistante aux moisissures et encore plus 
sûre grâce à la technologie Safe Plus, 
la collection Sable est idéale pour les 
environnements publics dédiés au bien-être.

Водонепроницаемая, нескользкая, 
устойчивая к плесени, еще более 
безупречная с точки зрения гигиены 
благодаря технологии Safe Plus, коллекция 
Sable пригодна для общественных мест, 
таких как СПА-центры.

Impermeabile all’acqua, non scivoloso, 
resistente alle muffe, ancor più sicuro con 
la tecnologia Safe Plus, Sable è ideale per 
ambienti pubblici dedicati al benessere.

Wasserdicht, rutschfest, schimmelresistent, 
noch sicherer dank der Technologie Safe 
Plus, ist Sable ideal für öffentliche Bereiche, 
die dem Wohlbefinden gewidmet sind.

Waterproof, non-slip, mould-resistant, even safer with 
Safe Plus technology, Sable is ideal for public wellness 
centres.
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SABLE

As 2.0 20mm EN 14411 APPENDICE G BIa UGL 

10mm

Sizes  Formati • Formate • Format • Фoрmatы

10mm 10mm 20mm

Colours  Colori • Farben • Couleurs • Цветов

PearlCement

BeigeLight MokaGreige

Grey

Porcelain
Rectified

Gres porcellanato
Rettificato

Feinsteinzeug
Kalibriert

Grès cérame 
Rectifié

Керамогранит
Ректифицированная

EN 14411 APPENDICE G BIa GL Nat

10mmKry EN 14411 APPENDICE G BIa GL 

120x120 48”x48” 60x120 24”x48” 90x90 36”x36” 60x60 24”x24” 30x60 12”x24” Mosaico
30x30 12”x12”

60x120 24”x48”

Surface NAT NAT NAT NAT NAT NAT AS 2.0

Light Sable Light 120120
CSASAL1212

Sable Light 60120
CSASABLI12

Sable Light 9090
CSASABLI90

Sable Light 6060
CSASABLI60

Sable Light 3060
CSASABLI30

Mosaico Sable Light
CSAMSALI30

Sable Light 60120 As 2.0
CSASALI212

Cement Sable Cement 120120
CSASCE1212

Sable Cement 60120
CSASABCE12

Sable Cement 9090
CSASABCE90

Sable Cement 6060
CSASABCE60

Sable Cement 3060
CSASABCE30

Mosaico Sable Cement
CSAMSACE30

Sable Cement 60120 As 2.0
CSASACE212

Beige Sable Beige 120120
CSASAB1212

Sable Beige 60120
CSASABBE12

Sable Beige 9090
CSASABBE90

Sable Beige 6060
CSASABBE60

Sable Beige 3060
CSASABBE30

Mosaico Sable Beige
CSAMSABE30

Sable Beige 60120 As 2.0
CSASABE212

Pearl Sable Pearl 120120
CSASPE1212

Sable Pearl 60120
CSASABPE12

Sable Pearl 9090
CSASABPE90

Sable Pearl 6060
CSASABPE60

Sable Pearl 3060
CSASABPE30

Mosaico Sable Pearl
CSAMSAPE30

Sable Pearl 60120 As 2.0
CSASAPE212

Greige Sable Greige 120120
CSASAG1212

Sable Greige 60120
CSASABGR12

Sable Greige 9090
CSASABGR90

Sable Greige 6060
CSASABGR60

Sable Greige 3060
CSASABGR30

Mosaico Sable Greige
CSAMSAGR30

Sable Greige 60120 As 2.0
CSASAGR212

Grey Sable Grey 120120
CSASAY1212

Sable Grey 60120
CSASABGY12

Sable Grey 9090
CSASABGY90

Sable Grey 6060
CSASABGY60

Sable Grey 3060
CSASABGY30

Mosaico Sable Grey
CSAMSAGY30

Sable Grey 60120 As 2.0
CSASAGY212

Moka Sable Moka 120120
CSASAM1212

Sable Moka 60120
CSASABMO12

Sable Moka 9090
CSASABMO90

Sable Moka 6060
CSASABMO60

Sable Moka 3060
CSASABMO30

Mosaico Sable Moka
CSAMSAMO30

Sable Moka 60120 As 2.0
CSASAMO212

Pz / Box 2 2 2 4 7 6 1

Mq / Box 2,88 1,44 1,62 1,44 1,26 0,54 0,72

Kg / Box 61,9 31 34,8 31 27,1 11,3 31

Kg / Mq 21,5 21,5 21,5 21,5 21,5 20,9 43,1

Boxes / Pallet 16 30 20 30 32 60 24

Mq / Pallet 46,08 43,2 32,4 43,2 40,32 32,4 17,28

Kg / Pallet 990 930 696 930 867 678 744

******

Certifications
Certificazioni • Zertifizierungen • Certifications • Сертификаты

Sable Light 60120FOR

*  Determination of slip resistance of pedestrian surfaces; it does not coversports surfaces and road surfaces  
for vehicles (skid resistance).

 Determinazione della resistenza allo scivolamento delle superfici pedonabili; non si applica alle pavimentazioni sportive 
ed alle pavimentazioni stradali veicolabili.

**  Anti-slip performance is garanteed at the time of delivery of the product.  
Le prestazioni Anti-slip vengono garantite al momento della consegna del prodotto.

*** Pendulum Friction Test - AS 4586 / UNE-ENV 12633 on demand / su richiesta.

Static coefficent of friction

ASTM test
ASTM C1028 - 06

Dry μ › 0,6 Wet μ › 0,6
Natural Surface - Antislip

***

Dynamic coefficent of friction

DCOF AcuTest®
ANSI A137.1 - 2012

WET ≥ 0,42
Natural Surface - Antislip

***

Pendulum Test

Pendulum 
Friction 
Test - BS 7976 

Anti-Slip Grading
***

DIN 51130 DIN 51097

*** ******

***

Number of patterns
Numero di grafiche • Grafische Nummer • Nombre d’images • Количество графических оформлений

  30   40   40   55   110
120x120 48”x48” 90x90 36”x36” 60x120 24”x48” 60x60 24”x24” 30x60 12”x24”

  40
As 2.0
60x120 24”x48”

 1   20
Jardin
60x120 24”x48”

Antique
60x120 24”x48”
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10mm

Decors&Accessories

60x120 24”x48” 60x120 24”x48”

Surface NAT KRY

Light

Jardin 01 60120
CSAJRD0112

Jardin 02 60120
CSAJRD0212

Jardin 03 60120
CSAJRD0312

Jardin 04 60120
CSAJRD0412

Antique 01 60120 Kry
CSAANT0112

Antique 02 60120 Kry
CSAANT0212

Cement

Beige

Pearl

Greige

Grey

Moka

Pz / Box 2 2

Mq / Box 1,44 1,44

Kg / Box 31 31

Kg / Mq 21,5 21,5

Boxes / Pallet 30 30

Mq / Pallet 43,2 43,2

Kg / Pallet 930 930

3

4 cm

Battiscopa 90
7,3x90  3”x36”

Battiscopa 60
7,3x60  3”x24”

Gradone 120
33x120  13”x48”

Ang. Gradone 120 Sx
33x120  13”x48”

Ang. Gradone 120 Dx
33x120  13”x48”

NAT NAT NAT NAT NAT
Battiscopa 90 Sable Light

CSABSALI90
Battiscopa 60 Sable Light

CSABSALI60
Gradone 120 Sable Light

CSAGSALI12
Ang. Gradone 120 Sx Sable Light

CSAGASSL12
Ang. Gradone 120 Dx Sable Light

CSAGADSL12

Battiscopa 90 Sable Cement
CSABSACE90

Battiscopa 60 Sable Cement
CSABSACE60

Gradone 120 Sable Cement
CSAGSACE12

Ang. Gradone 120 Sx Sable Cement
CSAGASSC12

Ang. Gradone 120 Dx Sable Cement
CSAGADSC12

Battiscopa 90 Sable Beige
CSABSABE90

Battiscopa 60 Sable Beige
CSABSABE60

Gradone 120 Sable Beige
CSAGSABE12

Ang. Gradone 120 Sx Sable Beige
CSAGASSB12

Ang. Gradone 120 Dx Sable Beige
CSAGADSB12

Battiscopa 90 Sable Pearl
CSABSAPE90

Battiscopa 60 Sable Pearl
CSABSAPE60

Gradone 120 Sable Pearl
CSAGSAPE12

Ang. Gradone 120 Sx Sable Pearl
CSAGASSP12

Ang. Gradone 120 Dx Sable Pearl
CSAGADSP12

Battiscopa 90 Sable Greige
CSABSAGR90

Battiscopa 60 Sable Greige
CSABSAGR60

Gradone 120 Sable Greige
CSAGSAGR12

Ang. Gradone 120 Sx Sable Greige
CSAGASSG12

Ang. Gradone 120 Dx Sable Greige
CSAGADSG12

Battiscopa 90 Sable Grey
CSABSAGY90

Battiscopa 60 Sable Grey
CSABSAGY60

Gradone 120 Sable Grey
CSAGSAGY12

Ang. Gradone 120 Sx Sable Grey
CSAGASSY12

Ang. Gradone 120 Dx Sable Grey
CSAGADSY12

Battiscopa 90 Sable Moka
CSABSAMO90

Battiscopa 60 Sable Moka
CSABSAMO60

Gradone 120 Sable Moka
CSAGSAMO12

Ang. Gradone 120 Sx Sable Moka
CSAGASSM12

Ang. Gradone 120 Dx  Sable Moka
CSAGADSM12

8 14 2 1 1

Special Trims • Pezzi Speciali • Formteile • Pièces spéciales • Специальные Изделия

10mm

Decors&Accessories

Antique 01 60120 Kry, 
Antique 02 60120 Kry 
features 20 different patterns

Antique 01 60120 Kry, 
Antique 02 60120 Kry 
si compone di 20 differenti
motivi grafici

Antique 01 60120 Kry, 
Antique 02 60120 Kry 
setzten sich aus 20 verschiedenen
Grafikmotiven zusammen

Antique 01 60120 Kry, 
Antique 02 60120 Kry 
se compose de 20 diff rents 
motifs graphiques

Antique 01 60120 Kry, 
Antique 02 60120 Kry 
состоит из 20 различных 
графических узоров

Suggestion for laying
Consigli per la posa • Ratschläge für die Verlegung • Conseil pour la pose • Советы по укладке

Considering the characteristics of this 
series we suggest:
• 2-3 mm joint
• For the sizes 30x60 lined up 

laying or 3/4 staggered laying is 
suggested

• For the sizes 60x120 lined up 
laying or 4/5 staggered laying is 
suggested

Viste le caratteristiche della serie 
si consiglia:
• Fuga 2-3 mm
• Per i formati 30x60 si consigliano 

pose affiancate o a correre 
sfalsate di 3/4

• Per i formati 60x120 si consigliano 
pose affiancate o a correre 
sfalsate di 4/5

Im Hinblick auf die Eigenschaften der 
Serie es empfiehlt sich:
• 2-3 mm Fuge
• Für Formate 30x60 neben verlegt 

oder 3/4 versetz
• Für Formate 60x120 neben 

verlegt oder 4/5 versetz

Vu les caractéristiques de la série, 
nous conseillons :
• Joint 2-3 mm
• Pour les formats 30x60, il est 

conseillé une pose alignée ou 
une pose décalée au 3/4

• Pour les formats 60x120, il est 
conseillé une pose alignée ou une 
pose décalée au 4/5

В силу характеристик данной 
серии рекомендуется:
• Шов 2-3 мм
• Для форматов 30x60 

рекомендуется укладка рядами 
или со смещением на 3/4

• Для форматов 60x120 
рекомендуется укладка рядами 
или со смещением на 4/5

SABLE

60x120 24”x48”
Jardin 01 60120
CSAJRD0112

60x120 24”x48”
Jardin 02 60120
CSAJRD0212

60x120 24”x48”
Jardin 03 60120
CSAJRD0312

60x120 24”x48”
Antique 01 60120 Kry
CSAANT0112

60x120 24”x48”
Jardin 04 60120
CSAJRD0412

60x120 24”x48”
Antique 02 60120 Kry
CSAANT0212
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SABLE

Nat  
Natural

Kry* 
Krystal

As 2.0 
Antislip 20mm

Surfaces  Superfici • Oberflächen • Surfaces • ПоверхностиDecors&Accessories

30x30 12”x12”
Mosaico Sable*

* On net 
 Montato su rete
 Auf Netz
 Sur trame
 Собрана на сетке

Light

Cement

Beige

Pearl

Greige

Grey

Moka

Available in all colours

* Krystal surface available only for:
Antique 01 60120 Kry
Antique 02 60120 Kry

© 2022 Ceramica Sant'Agostino S.p.A. All rights reserved       SI 02-22 /10K

Simbologia - Symbols - Symbole - Symboles - Условные обозначения

Tiles with slight shade 
and aspect variation

Piastrelle con lieve 
variazione di tono 
e disegno

Fliesen mit leicht 
unterschiedlichen 
Tonalitäten und Muster

Carreaux avec faible 
différence de nuance et 
structure

Плитка с легким 
изменением тона и 
рисунка

Frost-resistant

Ingelivo

Frostsicher

Résistance au gel

Морозостойкая

Thickness mm

Spessore mm

Dike mm

Epaisseur mm

Толщина мм

Rectified

Rettificata

Kalibriert

Rectifié

Ректифицированная

Packings, colours and sizes are subject  
to inevitable variations.
The information contained in this 
catalogue is correct to the best of our 
knowledge, but it is not construed as 
legally binding. 

Imballi, colori e misure sono soggetti  
a inevitabili variazioni.
Le informazioni contenute nel presente 
catalogo sono il più possibile esatte, 
ma non sono da ritenersi legalmente 
vincolanti.

Verpackungen, Farbe und Masse der 
Fliesen unterliegen unvermeidlichen 
Veränderungen. 
Die im vorliegenden Katalog enthaltenen 
Angaben sind so genau wie möglich 
gehalten, sind aber auch rechtlich nicht 
verbindlich. 

Changements de poids, nuances et 
dimensions sont typiques et inevitable. 
Les reinsegnements donnés dans ce 
catalogue sont le plus possible exacts, 
sans avoir effet obligatoire.

Упаковка, цвет и размеры могут 
претерпевать неизбежные изменения.
Вся содержащаяся в настоящем 
каталоге информация максимально 
точная, но она не является юридически 
обязывающей. 

socio 

DIN 51130

Anti-Slip Grading

Classificazione 
antiscivolosità

Rutschhemmungsklassifi-
zierung

Classification glissement

Классификация 
устойчивости к 
скольжению

Surface abrasion group

Gruppo di usura 
superficiale

Rutschbestaendigkeit

Degré de usure  
superficielle

Группа истираемости 
поверхности

250172951313870

DIN 51097

Anti-Slip Grading

Classificazione 
antiscivolosità

Rutschhemmungsklassifizierung

Classification glissement

Классификация устойчивости к 
скольжению

Tiles with moderate 
shade and aspect 
variation

Piastrelle con media 
variazione di tono  
e disegno

Fliesen mit gemäßigt 
unterschiedlichen Tonali-
täten und Muster

Carreaux avec modérée 
différence de nuance et 
structure

Плитка со средним 
изменением тона и 
рисунка
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